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ВВЕДЕНІЕ. 


Историчеєніл соьдьнія 06 атокридіической псал- 
тири Соломона. Подложное писанів, извфетное подъ 
именемь псалтири Соломона ') и сохранившееся до на- 
шего времени въ полномъ видф на греческомь язык%, 
по общему мибнію учевыхь изслбдователей его, по- 
явилось никакъ не позднфе христіанской эры. Но 
не смотря на такую древность, апокрифъ съ именемъ 
Соломона совсфхъ не упоминается въ писаніяхь древ- 
нихь отцевь и учителей церкви, тогда какъ у нихь 
можно очень часто встрібчать ссылки на другія под- 
ложныя писаны, появивиияся въ болфе позднее время 
и носящія на себЪ болфе очевидные олфды подлож- 
ности, чфмь шсалтирь Соломона 7). Обстоятельство это 
едва-ли можно объяснить тімь, что апокрифическая 
псалтирь не пользовалась въ средф христіань ника- 


7) Вь манускриитахь изелфдуемый апокричь ие имфетъ 0б- 
щаго надписанія; чапменованіе «псалтирь Соломона» усвоили ему 
пооднійшіє изсафдователи, 


*) Нфкоторый не вполиї ясный намекъ на подложньте псалмы 
Соломона мы находимь только у бл. Теронпиа, который въ своємь 
сочиневін Ау. Уідіїатіши (сар. 10) говорить, что какь есть дру- 
гой Ездра, такъ есть и другой Созомонъ; при этомь онъ имфеть 
въ виду не книгу Премудрости, а именно Шсалтирь Соломона 
(Пе. ХІУ, 6; ХУ, 7. 13 и д.). 
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кимъ уважешемь. Скорфе можно допустить, что древ- 
ве церковные писатели, хотя и знали подложные 
псалмы Соломона, но не имфли повода ссылаться на 
вихъ, такь какъ здфоь ніть ни изложешя очевидныхь 
историческихь фактовь, ни точнаго раскріятія 1удей- 
скаго вброученіл и нравоученя. С другой ст оровы ЛЕ 
ше церковные писатели не вынуждались О 
апокрифическихь псалмах и съ цілію предостережен! 

христіанскаго общества отъ знакомства съ ними, так» 
какъ въ содержаній ихь ніть ничего такого, что можно 
было бы назвать прямо грубымь вымыеломъ и искаже- 
ніемь богооткровенныхь истинъ. При этомъ нужно 
имфть въ виду, что въ существующихь изслдованяхт 
объ апокрифической псалтири Соломона признав не- 
сомнфннымь только тотъ фактъ, что у древнихь отцовъ 
и учителей церкви псалтирь Соломона не называется 
по имени; но очень можеть быть, что они иногда занм- 
ствовали изъ нея выдержки безъ указанія имени источ- 
о Во веякомъ случа несомнфнно, что псалтирь Со- 
ломона, если не получила общаго распространеніл во 
всей христіанской церкви, то она была т 
нікоторихь частныхь перквахъ и пользовалась здЪсь 
иногда такимь же уваженіємь, какт и общепринятыя 
писанія ветхаго завфта каноническаго и неканониче- 
окаго характера. Въ нікотормхт древних кодексах» 
ов. книгъ апокрифическая псалтирь Соломона, прямо по- 
мфшаетея на ряду сь библейскими киигами; такь ть 
одной очень древней рукописи (Х или ХТ вв.), храня- 
щейся въ ВЪиской библютекЪ, она поставлена а 
книгами Премудрости Соломона и Тисуса сына’ Зира- 
хова. Точно также въ извістномь Алекеандрйскомт 
кодокої она поречисляєтся въ слфдь за свяшонными 
книгами новаго завіта '). Но этоть ошибочный ваглядъ 
на апокрифическую псалтирь не могь быть устойчи- 
вымъ. Уже въ Синопсисв св. Писанія, подложно над- 


 Ніуспрої, Мовзіає Лайосогит, Іірзійо 1869, р. ХИ. 
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писывающемся нменемь Абанасія Великаго, псалмы 
Соломона (файшої хаї сід) Холоис5утос) занимають 
мото между одмтлеудиєча Ветхаго Завфта. Въ 59 
правилі лаодикійскаго собора высказывается запре- 
щене читать въ церкви псалмы несвященные (д2дисагисо- 
х06 фол ио1 с); подь этимъь наименованемъ Зонара (а 
за нимь и Вальсамонъ) въ толкованій указаннаго пра- 
вила лаодикійскаго собора раёзумфеть именно псалмы 
Соломона: „кромВ ста пятидесяти псалмовъ Давида, 
говорить онъ, есть и еще нёкоторые, приписывающиеся 
Соломону и другимь, которые отцы наименовали не- 
священными (0%6274х01/с) и опредфлили не читать ихъ 
въ церкви". Въ Стихометрій Никифора, патріарха кон- 
стантинопольскаго (ум. въ 818 г.), псалмы Соломона, 
также причислены къ ветхозавітньмь апокрифамъ, при 
чемъ сдлано замфчане, что они заключають въ себ 
2100 стиховь 7. Наконець, въ одномъ сборник (е- 
гуйеревой или Куаслинієвой библіотеки, относящемся 
приблизительно къ Х віку, псалмы Соломона указы- 
ваются ‘наряду сь другими ветхозавілнмми и новоза- 
вфтными апокрифами 7). 

Первымь издателемь греческаго текста апокрифи- 
ческой псалтири быль 1езуить Де-ля-Церда 7, который 
пользовался при этомъ единственно извістною тогда 
Аугебургскою рукописію (содех Нозеве! ве Аавазіа- 
пив), присланной въ 1615 г. Гошелію изъ Константино 
поля 7). Издаше Де-ля-Церды было потомъ перепеча- 





*) Въ сохранившемся до нась виді Псалтирь Соломона закаю- 
чаеть всего только 334 стиха; можеть быть во времена Никифора 
дфлеше на стихи бьшо нфсколько иное; вирочемъ едва ли можно 
вполні довбрить исчисленно Никиєора, который, напр. въ книг 
Еноха, по крайней мЪрф въ десять разъ большей Соломоновой 
Псалтири, насчитьшаеть только 4800 стиховь. 

2) Сы. Кабгісіц», Сойех рзеи4ер., Т. І, р. 973—974; Т. И, 
р. 308; Ніїдепкеід, Мезвіаз УаЧасогат, р. ХЕ Порфирьевъ, Апокр. 
сказанія, стр. 150 п 159, и др. 

7) А4усгвама засга, Гуоп. 1626. 


*) Этоть манускрипть уже въ ХУП в. быль затеринь, 
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тано безь всяких почти измьнев!й Тоанн, Альб. Фабри- 
щемъ ), Впослідствін была открыта въ ВъЪнской коро- 
левской библіотекі) еще одна рукопись °); по просьбі 
Гальтенфельда. ота рукопись была сличена То. Тауптомь 
съ печатнымь издашемъ Фабриція; сличешемь этимъ 
воспользовался Гильтенфельдь для новаго болфе исправ- 
наго изданія греческаго текста апокрифа /); въ заданій 
Гильгенфельда указаны въ подотрочньхь примфчаяхъ 
всіх разности между ВЗбиокимь манускриптомь и изда- 
ніями Де-ля-Церди и Фабришя. Въ настоящемь сто- 
літій были открыты еще тои рукописи греческаго текст: 
псалтири (въ Копенгагені, Москві и Шарижі); но ка- 
жется, что ученые до сихь порь еще не воспользова- 
лись этими манускриптами для исправлешя существу- 
тощихь печатныхь издашй греческаго текста апокри- 
фической псалтири. Жирбаль ‘) сообщаль въ 1887 году, 
что Озк. у. бебрагді предполагаєть сдЪлать новое 
издаше греческаго текста псалтири Соломона, имфя 
въ виду воспользоваться при этомъ всіми извъетными 
въ настоящее время рукописями; но мы наводили тща- 
тельныя библіографическія справки, и такого изданія 
не оказалось. 

Вь вышеуказанномь изданій Де-ля- Цердьі грече- 
скій тексть псалтири Соломона былъ снабжень дослов- 
нымъ и поэтому не всегда понятньмь латинокимь пе- 
реводомь; впослідствій появились переводы на нфмец- 


1) Сойех рзеиферідгаріиз Уе6 Тевіан., Атяісіодаті 1713 и 
1799; Т. І, р. 917—972. 

з) На существованіє ся въ первый разъ указать Пап. де Хоз- 
се} въ изланномъ имъ Саїаїотаз уе тесспзю зреслаН$ отпіат со- 
Фісата пвіогит дгаєсогиш ВіБНої. Саезаг. Уіпіоїопензів. Уіпдор. 
её Хогітбего 1690, р. 31 вех. 7 

з) Меввіав Уафаеогит, Іірзіає 1869; стр. 1—33. Кромі ука- 
занныхь существують еще издашя Шр/”. СТсіцег, р. Рэацег Заіо- 
тов, Апдвіого 1871, и Луйевсіїс, Ійїгі аросг. Меї. Тез. дг., Іоірзіав 
1861, р. 569—589. 

з) Евваї зиг 105 реаштев Че Заїотоп, Тощоизе 1887. 
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б. ь 
кій (Гейгера, Гильгенфельда, Велльгаузена и Пёк- 
клера), французеюй (анонимнаго переводчика въ изда- 
ній апокрифовь Миня) и англійскій языки (В. РісК). 
Веб эти переводы едва-ли могутъ быть названы вполнф 
удовлетворительными, такь какъ переводчикамъ при- 
ходилось основываться болфе на субъективномъ толко- 
ваній темныхь мість, чфыъ на дословномь перевод 
подлинника, представляющаго въ н$фкоторыхъ містахь 
непреододиния тост для пониманія. На русокій 
лтирь Соломо 
чн р на до сихь порь не переводи- 
Обцій зарактерь псалтири Соломона то ся содер- 
жанйо и пзложенію. Псалтирь Соломона состоить изъ 
18 псалмовь, изъ которыхъ каждый кромі общаго 
надписаня — файцос то Зайошом ') — имфеть еще 
частное надписаше („о Іерусалимі", „о праведныхъ“ 
ыы д), болів или менфе соотвітствующев его содер- 
т ЕТ надписаній не имфютъ только псалмы 
р По своему содержанию псалтирь Соломона должна 
ыть отнесена къ произведеніямь лирической поэзии. 
Авторъ ея всячески старался поддфлаться подъ ха- 
рактерь богодухновенньхь псалмовъ Давида, усвоить 
йхь язькь и общій духь; и нужно сказать, что под- 
дфлка эта сдфлана авторомь чрезвычайно искусно; не 
даромь нфкоторые нёмецые ученые готовы поставить 
это апокрифическое произведенів на ряду сь богодух- 
новенными писаніями; по словам напр. Цёкклера ні- 
которые изъ псалмовь Соломона (именно — 17 и 18-й) 
очень близко напоминають пфени Захарій и Симеона 
и представляють непосредственный переходъ отъ ветхо- 
завфтнаго пророчества къ новозавфтному“ "), А первый 
изслфдователь псалмовь Соломона Де-ля-Церда прямо 
защищаеть ихъ подлинность и богодухновенность. 





:) Только псалмы 10 и 14-й надписываются - -бимог тф Ходором. 


» 
) Киггдеї. Копипепі. хи 4. Вей, 
ни ооо пей, Зсбг. АІС. и. М. Тезі., 9 ЛЬШ., 
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„Отъ них», говорить он», вфеть благочесмемъ и воз- 
зрініями отца Давида; они весьма живо говорять о 
милосердій Господа и надеждії на Него, предвфщають 
грішникамь бідотвія, а праведниковь утбшають Бо- 
жественною помощью, говорять о гордости грфшниковъ 
и о страданіяхь праведних, пророчествують о Христі 
Господі и о временахъ евангельскаго закона; велЪд- 
ствів этого они своимъ содержашемь могуть подкрЪп- 
лять нфкоторые догматы нашей взры. Будучи соглас- 
ными съ псалмами Давида по содержанію, они и по 
стилю имбють близкое отношеше къ переводу [ХХ и 
во многихь мфотахъ отзываются тебраизмами... Вообще 
же я думаю объ этихъ псалмахь, что ихъ не основа- 
тельно было бы отбросить, потомучто въ 8 Цар. ТУ гл. 
свидфтельствуется 0 составлевій Соломономъ многихъ 
пфеней, не сохранившихся въ св. Писаній. Несо- 
мнЪнно, что этоть трудъ не считается принадлежа- 
щимь (Соломону единственно только потому, что въ 
течене столькихь вЪковъ о немъ хранилось удивитель- 
ное молчане; но этогъ единственный аргументь далеко 
не вполнф можеть убідить человфка, умфюшаго про- 
никать въ тайны временъ и въ сцфилене случайностей"). 
Мы ссылаемся на эти отзывы о псалмахъ Соломона 
сь тою цию, чтобы показать, насколько авторь ихъ 
съумфлъ поддблаться подъ тонъ ветхозавЪтныхь свя- 
щенныхь писателей и усвоить духъ и характерь бого- 
духновенной поэзии. 

Какъ произведеше лирическое, псалтирь Соломона 
не отличается послідовательностію въ развитій мыслей 
и связностно изложешя: это малопослфдовательный 
рядь молитвенныхь обращенй къ Богу, обличеній 
грішниковь, сбтованій на притБенеше со стороны вра- 
говь и т. д. Понятно посл этого, какь трудно пере- 
дать содержанів этихъ псалмовъ. Трудность еще болЪе 
увеличивается въ виду того, что авторь, говоря глав- 


1) У Фабриши— Со4. рзеифер. Усё "Геві., Т. І, р. 974—975. 
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нымь образом о современньхь ему собмтіях», ограни- 
чиваєтся только неясными и прикровенными намеками 
и старается избфжать прямьхь указаній на лица, время 
и місто собитій. 

Автор исалмовъ, обращая свое внимаше на совре- 
менное ему плачевное состояше 1удеевъ, всюду выра- 
жаєть ебтованів на крайнее унижене народа Божія и 
на притісненіє его со стороны ‘иноземныхь враговъ. 
По его изображению, святійшій городь Терусалимъ 
сдфлался добычею гордфливыхЪ враговь, которые раз- 
рушили его укрфиленныя стфны, обезчестили святилище 
Господне и своими нечистыми ногами осквернили свя- 
тый жертвенник. И старцы и дЪти подверглись тяже- 
лому плфну; святой народъ сдфлалея посифшищемь 
язычниковъ. Но веб эти бЪдетыя іудеевь есть только 
вполнв заслуженное возмезде за ихъ нравотвенное 
развращенів и забвеше. „Я буду оправдывать Тебя, 
Боже, въ правости сердца, восклицаєть авторъ псал- 
мовъ; ибо въ судахъ воихь правда; Ты воздаль гріт- 
никамь по дфламь ихь и по грБхамь ихъ крайне лу- 
кавымь“ (Це. П, 16—17). Гріхи Израиля превзошли 
гріхи вефхъ другихь народовъ, и древнихъ и позднЪй- 
шихь, такь что ніть ни одного беззакошя, вь кото- 
ромь онъ не быль бы виновенъ: сынъ омфшался сь 
матерью и отець сь дочерью; каждый сталь соблазнять 
жену ближняго своего; посвященное Богу расхищено; 
жертвенникь Господень оскверненъ всякого нечистотого; 
самыя жертвы смфшались съ кровію місячнаго очище- 
нія. Израиль дошель до такой холодности къ интере- 
самъ отечества и къ завфтамь отцовъ, что начальники 
его не только не возстали на защиту святЪйшаго града 
Терусалима, но встрфтили своего врага съ почетомъ, 
отворили ему городскія ворота и оказали ему какъ 
отцу сыновнее уважеше. Во главі народа поставлены 
льстець и чревоугодники; засфдая въ синедрюнЪ въ 
качеств высшихъ судей, они жестоко карають про- 
ступки другихъ, а вами повинны во всякаго рода без- 
законіяхь; они изъяеняють законь съ коваретвомъ, 
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чтобы расхищать доми невинныхь и удовлетворять 
свого ненасытную душу. За это-то и постигли тудеевъ 
тяжелья наказаня; предавая Свой народь въ руки 
нечестивыхь язычниковъ, Господь только воздаетъ ему 
должное за его беззаконід; въ то же время бФдетвя 
народа есть средство къ вразумленио вефхъ нечести- 
ввіхь и беззаконныхь, Но иначе Господь наставляєть 
праведника: его Онъ вразумляєть какъ сына любви и 
научаеть какъ первенца: десница Господня щадитъ и 
охраняєть его отъ гибели и уготовляєть ему вічную 
адость. Но приближается день, когда и для всего 
зраиля наступять лучшія времена; Терусалимъ, какъ 
обезславленная діва, опять облечется въ одежду славы 
и Израиль будеть призванъ къ блаженству. „Грубите 
вь Сіоні трубою! восклицаеть составитель псалмовъ. 
Возвфшайте въ ТерусалимЪ голось благовістника, ибо 
Богь явиль милосерде Свое во ИзраилЪ! Поднимись, 
Терусалимъ, на высоту и воззри на сыновъ своихъ, с0- 
бираемыхъ Господомъ отъ востока и запада! Оть сі- 
вера идуть они, радуясь о Богі овоемт; съ острововъ 
издалека собраль ихъ Господь. Вьсокія горы понизи- 
лись, чтобы путь ихь былъ гладокъ. Холмы убЪжали 
при вході ихъ и дубравы при проході ихь давали 
имь тінь" (Пе. ХТ, 1—6). Но высшее утішенів авторъ 
псалмовъ находить въ чаяній грядущаго Мессін, ко- 
тораго Господь избереть изь дома Давидова для цар- 
ствованія надь возвращеннымь изъ пліна Израилемъ. 
Онь сокрушить силу и гордость язычниковъ, какъ ску- 
дельный сосудь, и собереть подь Свою власть раз- 
сбянньй народь Божій, чтобы управлять имъ въ правді. 
Въ сред Израиля не будеть ни нечестиваго, ни чуже- 
земца; это будеть царство мира и правды; сила его 
будеть заключаться не въ конниці и оружш, не въ 
золоті и серебрЪ, а въ надеждВ на Бога, въ святости 
и въ правді. Грядущ Царь Израиля обличить на- 
чальниковъ и поразить грЪшниковъ силою Своего слова, 
которое будеть чище, чфмь прошедшее чрезъ огонь 
золото; веб язьческів народы будуть покореньг подь 
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Его ярмо и будуть служить Ему, какъ своєму владыку. 
„Онъ очистить Іерусали» для святости, какихъ онъ быль 
и въ началі, чтобы пришли народы от предфла земли, 
неся вуЪсто даровъ истомленныхь сыновъ Терусалима, 
виділь славу Господню, какото возволичиль его Го- 
сподь. Й но будеть неправды во дни Иго въ сред 
ихъ, ибо веб'будуть святыми, и царь ихъ-—Хриетось 
Господь". День явленія Христа будеть днемь величай- 
шей милости и благоволешя Божія къ сбмени Авраама. 
„Блаженны веб, говорить авторъ псалмовь, ихбіощів 
родиться въ тб дни, чтобы видфть благодфянія Го- 
спода, которыя Онъ сотворить роду грядущему“ (Пе. 
ХУП и ХУПІ). 

Таково въ общихь чертахь содержаніс апокрифи- 
ческихь псалмовь Соломона. Основная мысль, которая 
проходить чрезъ вої псалмы, есть мысль о непрелож- 
ности правды Божівй, карающей нечестиваго и милу- 
ющей праведника. Эта мысль ясно выражается почти 
въ каждомь псалиб (П, 12. 16. 17. ЦІ, 3, ТУ, 9, и 
т. д.). По основному предмету своего содержанія псалмы 
Соломона пить близкое отношеше къ апокрифиче- 
ской книгі) Еноха; и тамь точно также авторъ ста- 
рается укрЪпить постепенно ослаббвавшую віру совре- 
менныхт ему іудеевь въ неизифнность правды и мило- 
сердія Теговы и доказать, что Онъ всегда остается 
вБрнымь Своимъ обътовашямь и воздаеть каждому 
должное 7). 

Нельзя не замфтить изъ представленнаго очерка 
содержанія апокрифическихь псалмовъ, что авторь 
ихь, прикрывпийся именемь царя-мудреца, не вносить 
въ свою книгу пикакихь легендарныхъ. и фантастиче- 
скихь вымысловъ, чего нельзя сказать о другихь с0- 
хранившихся до нашего времени апокрифахь; онъ вся- 
чески старается стоять на почвб богодухновенныхь 


*) Книга Еноха, свящ, А. Смирнова, Казань 1888; стр. 167 
1—75. 
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писаній и сохранить ихь тонь и характерь. Даже 
при изображеній современньхь ему собый онъ заим- 
ствуєть образы изъ ветхозавілтньхь пророчествт (ср. 
Пе. П, 38—33 и Івзек. ХХІХ, 1—6). Ближе всего 
псалив Соломона, какъ уже сказано, стоять къ кано- 
ническимь псалмамь Давида, изъ которыхъ они заим- 
ствують безъ всякаго измфненя цфлыя выражешя. Но 
при изображенін будущаго мессіанокаго царства авторъ 
апокрифическихь псалмовь повторяеть пророчества 
Исаи и другихь ветхозавілньхь пророковъ. Кром 
того псалтирь Соломона по отдфльнымь выраженямъ 
во многихь м'істахь очень близко напоминаетъ, какъ 
мы увидимь далбе, Премудрость Соломона, 3-ю книгу 
Ездры и отчасти апокрифическую книгу Евоха. 

Язькь псалмовъ Соломона есть языкъ канониче- 
ской псалтири Давида по переводу ХХ со всеми ея 
идіотизмами и трудностями; преодолЪть трудности уразу- 
мінія греческаго подлинника Соломоновой псалтири 
не удалось ни одному изъ переводчиковъ ея на новЪй- 
шів языки. Темнота и неясность греческаго текста 
псалтири обусловливается не столько неисправностио 
сохранившихся до нашего времени манускриптовъ, 
сколько по всей вфроятности тфмъ обстоятельствомъ, 
что этоть греческій ‘текстъ есть только переводъ сь 
еврейскаго первоначальнаго подлинника, и переводъ не 
во вобхь мЪетахъ точный и исправный. 

Происхождеше Псалтири Соломона. Подобно вефмъ 
другимь апокрифическимь писаніямь, псалтирь Соло- 
мона не содержить въ себЪ вполнЪ опредфленныхъ и 
безспорныхъ указаній на обстоятельства своего перво- 
начальнаго происхожденія; авторъ ел, желал выдать 
свое писаше за дЪйствительное произведеше премуд- 
раго Соломона, всячески старался скрыть елЪды ея 
подложности и избфжать намековь какъ на свою соб- 
ственную личность, такъ отчасти и на время своей 
жизни. 

Обь автор Псалтири Соломона можно ділать ні- 
котормя заключешя только на основаши правственно- 
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релимозныхъ возарішій, раскрываемыхт въ самой Псал- 
тири. Эти возарінія, обличая въ авторЪ іудея послі- 
плфннаго періода, не заключають ни малЪйшаго слфда 
какихь либо сектантекихь вброваній. Принципы садду- 
кейства были очевидно ненавистны автору Псалтири, 
который веюду заявлясть себя горячимь патріотомь и 
вооружаєтся противъ увлеченія всбм'ь языческимь; да 
и вообще глубокое благочестів автора, его веецфлая 
преданность волі; Божієй, ого искреннее страданів за 
оскверненный храмь и за поруганный святой городт, 
все это плохо мирится сь основними принципами сад- 
дукейства, вовсе не отличавшагося особенною ревно- 
стію къ богооткровенной вр и интересамь отчизны. 
Кромі всего этого въ Псалтири очень лено выражены 
не раздулявиияея саддукействомь вфровашя въ буду- 
щее воскресеніе, загробную жизнь и посмертное воз- 
даяніе (Пе. ТТ, 16. ХПІ, 9. ХІУ, 2. 6. 7. ХУ, 11) 9. 
Точно также вь Псалтири Соломона нім вичего и 
такого, что можно было бы назвать спеціально еесей- 
СКИМЪ, 

По свонмь воззрібніямь авторъ Соломоновой Псал- 
тири является лучшимъ предетавителемь ортодоксаль- 
наго Тудейства въ послідній перюдъ его политическато 
существованя. Вмісті съ остальными евонми соотече- 
ственниками онъ раздфляеть ошибочныя возарбнія на 
грядущее мессіаногос царство; и для ного Месая есть 
могущественный земной царь, который освободить 1у- 
десь оль ипоземнаго владычества и оснусть всем - 
пую монархію, гдЪ сыны Израиля будуть владыками, 
а остальные народы— послушными рабами. Но вь тоже 
время онт въ нбкоторьхь мфетахь своей Псалтири 
нзображаєть царство Месси и идеально возвышенными 





"| Цікклерь (КигизеГ. Копипегі. хи 4. Вей. ЗейеИ. АП, Т. 
уоп Зігаск, 9 АБ, стр. 405) и Фальденшторісрь (№, ЗеЙзо- 
\из55ет Тези, Зігаз5б. 1892, стр. 25 и 26) признаютт лаже оснон- 
ною задачею Исалтири противодфйетие саздукейскому направаенно 
поеяфанихь маккавейскохь килзей. 
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чертами, свидЪгольствующими не только о ого начи- 
танности въ ветхозавфтной священной письменности, 
„но и глубокомь пониманій ся: Месая, по ого изобра- 
женію, будеть луховнымь руководителемь Своего на- 
рода; Онь будеть пасти стадо Господне вь вр} и 
правді и вести ого къ святости (Пе. ХУТІ, 45 — 46). 
Крайняя озлобленность автора апокрифической Пеал- 
тири противт, языческихь народовь и очевидное будто-бы 
пристрастів ого къ законной праведности, по мибнію 
нЪкоторыхъ изелфдователей 7), могуть служить основа- 
нісмь къ тому, чтобы считать подложные псалмы Соло- 
мона произведенемь фарисейски-законническимь. Но и 
сь отимь едва-ли возможно согласиться: авторь нигдЪ 
не проявляєть фарисейской мелочности и законническаго 
ригоризма, нигді не высказывается за предпочтене на- 
ружной и обрядовой стороны духовному пониманио бого- 
откровенной религій 7); напротивь онъ даже прямо по 
видимому возстаеть противъ фарисеевь, когда обли- 
часть лицомбріе, человікоугодничество и намфренное 
уклонеше отр истиннаго смысла закона (ПМ ие.). Еели 
н можно назвать автора Соломоновой Псалтири фари- 
соемр, то только въ лучшемь значеній отого слова: 
онЪъ всюду является ревнитолемь богооткровеннаго за- 
кона, проповідникомь всецілаго послушанія вол Бо- 
жіой и одвимь изьотбхь жаркихь патріотоюь, для ко- 
торьхь политическая свобода поруганной и изетрадав- 
шейся подь игомь язычников отчизны была предме- 
томь самьхь горячих чаянй. 

За христіансков происхождение апокрифической Пеал- 
тири Соломона рЪшительно высказался одинъ только 





1} Цівклерь, ор. сі, стр. 405. 

3) Одною изь самыхъ характерныхь особенностей въ возорб- 
ніяхь ‘фарисейекой секты лззяетея стремленю къ точному испол- 
понію заповідей по только посанной Торы, но и устнаго закона, 
переданнаго по преданию отъ предшествующихь учителей; а въ 
шсалмахь Соломона этого то благоговфйнаго увайеніл къ прела- 
ліямь старцевь мы нигаб и не замфчаемъ. 
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огрейскій ученый Гретць '). Кл такому закліоченію онъ 
пришель на основаній содержанія посліднихь двухь 
псалмовь (ХУП и ХУ), гдЬ высказываются чаянія о 
грядущемъ царстві; Месаи. Возвышенныя представления 
о мессіанскихь временахъ, какъ о періоді; господства 
святости и правды въ сред богонзбраннаго народа, 
дЪйствительно повидимому нашоминають скорЪе вЁро- 
занія христіань, чім зауряднаго большинства 1удеевъ, 
связывавшаго съ именемь Месси грубое представлено 
о земномь царі и всемрномъ завоеватель. Но въ сред 
1удеевь предъ пришествіомь Христа были и таків на- 
читанные въ священныхь книгахь люди, которые не 
всегда увлекались общераспространенными представле- 
ніями современниковь о Мессій и руководились въ 
отомь случаЪ главвымъ образомъ предеказанями ветхо- 
завітнихь пророковъ, изображавшихь мессіанскія вре- 
мена, какь періодь нравственно - религіознаго обновле- 
нія человфческаго рода. Въ псалмахь Соломова ні 
ничего такого, что обнаруживало бы знакомство автора 
сь историческою личностію Христа, сь Его ученюмт, 
жизнио, дфлами и страданіями; на уничиженное состоя- 
не Христа въ псалмахь віть ни малійшато намека, 
а между тЬмь это самый основной пункть въ вброва- 
ныхь хрисманъ. Авторь апокрифической Пеалтири 
живеть еще только чаяшями и ожиданіями грядущаго 
Мессій н видить въ Немь лишь царя славы, а по 
пригвожденнаго ко кресту Искупителя міра. РАши- 
тельно отрицая хриспанекое происхождене Соломо- 
новыхь псалмовь, мы въ тоже время не находимь 
возможныхь допустить существоваше вь нихь и хри- 
станокихь интерполяцій, такь какъ здісь нельзя ука- 
зать ни одного міста, которое не было бы повторе- 
нісмь богодухновенныхь  пророчествь и носило бы 
спеціально христіанскій характеръ. И сами німецкіс 
изслідователи апокрифической Псалтири, признающе 





") бевсбіське его Тифеп, Ш, стр. 489. 
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интерполироваше ея христіаниномь (Цёкклеръ, Лявгень 
и др.), затрудняются указать такія мфота, которыя 
можно было бы считать несомнфиными вставками хри- 
стіанина ). 

Едва - ли нужно доказывать тшетноеть попатокь 
Де-ля-Церды защитить подлинное происхождене апо- 
крифическихь псалмовь оть самого царя Соломона. 
Это миїнів было совершенно отвергнуто еще въ ХУП 
віко), и съ тЪхъ порь никімь не повторялось; да 
едва-ли и возможно признать за нимь какую либо осно- 
вательность, когда церковь не приняла Псалтири ©9- 
ломоновой даже въ число неканоническихь кпигь Биб- 
лій и отнесла со прямо къ апокрифамь (59 прав. 
лаодик. собора). 

НЪть никакихт основашй сомнфваться въ про- 
исхождеши апокрифической Псалтири оть одного автора; 
единство языка и главнымь образомь строгое един- 
ство основной мысли, проходящей чрезъ веб 18 псал- 
мовъ, дають право съ полною увбренностію утверждать, 
что вся Пеалтирь есть пронзведене одной руки и 
одного времени °). 


ч Гротць указьшяєть па выражен, призагаеное къ Месси 
(ХУ, 36. ХУШ, 8), Хиотде міо) по это пыраженю, само въ 
себі писколько ие противорфчащее ученно о Месси вотхозавіт- 
пыхь ипророковъ, есть только ие виолиф правильный переводь 
еврейскаго выражен — ПГ ГИШЛО (помазанникь Господа), не- 
рідко употребзяющагоел въ каноничесвихь книгах» ветхаго ва- 
вбта (Г Цар. ХХІУ, 7. Не, ХЬМ№, 1). Въ кии Изачь Торомін 
(ІМ, 20) оти еврейскіл слова переведены у БХХ точно также вы- 
раженюжь Жогтог #1105, 

2) /. Ментани, Фе рзайогіо боют., УУйеп. 1687; ./. Міс- 
хенфегу, Фе огідіпе засгае Зсгірішгає, с. 37; Пап. Нисіїцз, Ретоп- 
зігаї, суапбе!., Рагіз 1690, ТУ, р. 397; си. у Фабриція, Сод. рзвийер. 
Усі, Тез, Т. 1, р. 915. 

з) Дійтані, Коаі-исусіор Иегхонз, 1 Аизк. І. 12, стр. 305; 
Лиса, бозеїнієїно 4. Ус. Їжг., 2 Апяк. (1852 г.), т. У, стр. 343. 
Эвальдъ укальшаєть па часто повторяющееся своеобразное пыра- 
жене — епротивь солвиа» (хстёеауте тоб Мо, И, 13 Пя РОВ 
іліуауті тоб Ио, И, 14; фудутіо» ою, УШ, 8): 
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Авторь апокрифической Псалтири Соломона былъ 
по всей віроятности жителем Палестины. Весь образъ 
его воззрфнй єотвітетоуєть понямямь и симпатіямь 
скорбе палестинскаго іудейства, нежели эллинизма 
(о е. тудейства, жившаго въ разсбявін); его внимание 
занято исключительно судьбою Терусалима и святЪй- 
шаго храма. Изображая нравственное развращене 
свойхь современниковь, онъ говорить только 0 жите- 
ляхь Терусалима, о нечестивыхь начальникахь, за- 
сБлающихь въ синедріоні, объ оскверненій святаго 
храма и приносимыхь въ немь жертвь ит. д. Доказа- 
тельства, приводимых въ защиту александрійскаго про- 
нохожденія Псалтири Соломона |), намь кажутся очень 
недостаточными. Такъ Гильтенфельдь находить въ ней 
слфды аллегоризма, еходнаго съ аллегоризмомь Филона; 
но онъ могь указать всего только одно выраженше сь 
такимь аллегорическият характером, и именпо: „рай 
Господень, деревья жизни — святые Его“ *), Однако 
ото выражеве, напоминающее отчасти аллегорическое 
толкованіє райских деревьевь Филона, въ тоже врема 
очень сходно сь наименовашемь — ,растенів правды“ 
употребляющимея въ приложенін къ праведникамь вь 
писаніяхь безспорно палеєтинокаго пронсхожденія (въ 
книгахь Юноха и Юбилеевь). Осылаются далфе на 
безспорную зависимость апокрифическихъ псалмовъ от 
некапонической книги Премудрости Соломона, которая 
по общему мнфнио ученых была написана александрій- 
окимь 1удеемь. Дійствительно между тою и другою 
книгой захічаєтся очевидное сходетво въ выраженяхть 
чт можно видЪть изъ слфдующаго сопоставлешя, | | 


З Писіїця у Фабриція--Сой. реешіор. У. Тез, Т. р. 915; 
отчасти также Ллпгонъ, Гильгеноєльдь п Цекклєрь. і , 


*) ‘О лтадрабємтої Кидбі! і би, ба би 
би ), | осдемтої Набор, та біла тс Фоїз бакої «ртов (Пе. 


Шеалтирь Соломона. 2 
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Хуудікту Это побс | ХУучедеуго олігоїс буу- 


Зумає шега бохом птеоі. 
лоте (ХПІ, 11. 19). 

"Оті ті дед бхєтабси, Дей улофочу вбуєтабі 
ачтоліс хор 76 фошуїомь | це, ех упором Єреібато 
чФтебабтьєї са)тсм (У, 17). тис», д фойуїом хмоїоу 
Ор тп сїй буєтаїдиєчої уєрої | Єбобем тибе (ХПІ, 1. 2). 
(ХХ, 8). 


ато (Т, 16). 


"Еотисбе стібач тт "Поу шсзбеч б мо цос тум 
убу ао шо. (У, 94). уйм вотом ато бубихоліч- 
том олітту (ХУП, 13; ХУ, 
| 13). 
Пато мето кой @019- “Оль ймдоєтос хай т це- 
иб хо бтод и биетазое | с айтой стабс бої & 
(ХТ, 21). бтаЭ ис) (У, б). 


"Оть бої \лобиеда | "Оті бої Евием (ЇХ, 16). 
(ХУ, 2). | 


Но зависимость псалтири Соломона оть книги 
Премудрости Соломоновой вовсе не заставляеть но- 
премізнно ділать заключеше объ александрйскомь про- 
исхождоши апокрифической псалтири; авторь ся, и 
булучи жителемь Палестины, могъ пользоваться книгою 

ремудрости, которал была извфетна конечно ве между 
одними только александрійскими 1удсями. Во веякомъ 
случаЪ обіцій характеръ Соломоновой псалтири вполи? 
соотвЪтетвуеть возарбніямь налестинекаго іудейства. 

По мнфнію большинства изелЪдовалелей анокри- 
фической псалтири Соломона первоначальнымь язвіком'» 
ся быль оврейскій. Въ сохранившемся до нашего вре- 
мени греческомъ токстіб трудно конечно подмЪтить 
слідь еврейскаго происхожденія псалтири, но все же 
многія мбста въ ней дають право съ полною основа- 
тельностію думать, что ототь токоть есть только пе- 
реводный, а не первоначальный. Такъ неленость и том- 
нота нфкоторыхъ выражешй могуть быть объяснены 
не одною только испорченностію сохранившихея до 
нась рукописей, но и недостаточнызиь умфньемъ грече- 
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скаго переводчика справиться съ переводомь еврей- 
скаго подлинника, вслідствів чего онъ` принуждень 
быль иногда переводить только дословно букву под- 
линника, а не передавать смысль его (Пе. И, 4. 18; 
ТУ, Ти дал.); во веякомь случа самъ авторъ, если 
бы онъ писаль свою псалтирь ва гроческомь языкЪ, 
не могь бы такь выразиться. Далфе, мномя выраженя 
въ псалтири носять слфды гебраизмовъ; опущенів напр. 
вспомогательваго глагола (207), такъ часто встрчаю- 
щеесл въ псалтири (Пе. І. 7. 8; П, 6. 16 и т. д), 
совершенно въ духі еврейскаго языка; самое надписа- 
піс псалмовъ (уалиос тб Зайошоім) есть точный, но 
не совеїмь правильный переводь еврейскаго выраже- 
нія 7870? "ато ‘). Кромі всего этого авторь Псал- 
тири, выдавал свое писаніо за дійствительнов произ- 
ведете царя Соломона, не могь же не имЪть въ виду, 
что греческій языкъ псалтири самымь очевиднымь обра- 
зом выдаваль бы ея подложное происхождене. Осо- 
бенно трудно помирить написаше псалтири на грече- 
скомь явні съ признанівмь ел палестинскаго проис- 
хожденія: въ то времл какъ въ Александрій гроческій 
лвыкь едблался общепринятымь какъ въ обычной жизни, 
гаю и въ священной письменности, палестиноків Тудеи 
ко временамь Христа Спасителя считали единственно 
приличествующимь языкомь для священной письмен- 
ности языкь еврейсый. Изъ вебхь изелідователей 
апокрифической псалтири Соломона одинь только Гуэ- 
тій прямо выеказалея за первоначальное написанів ел 
на греческомь язык; но и онъ не могь че сознаться, 
что анокрифичесте псалмы носять стиль оврейскій 7) 

















*) Часто встрёчающимся выраженемь єїс тбу бра май ть 
(Пе. ЇХ, 20; ХІ, 9; ХУП, 51) авторь Псалтири, подобно ТІХХ 
(Ме. ХГУ. 17), переподить очевидно снрейскія слова чуч обуб, 


Е ) Рзайсгіши ЗаЇотопіз, говорить око, сопзіаі рзайшів осіоде- 
спи, дтассо хсгіріїя, На (лтопоці ббгаївпини сі Зершазйца зепши 
Чегаш; у Фабриція — Со, рзенфер, р. 918. Возможность 
составлешия Пезатири па гроческомь изывЪ допускають также Гиль- 
генфельдь, Цёккаерь и Чянгенъ, Х 





дк 
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При опреділеній времени написашя Соломоновой 
Псалтири за полнымь отсутствіомь вШипнихь встори- 
ческихь свидфтельствь приходится основываться един- 
ственно только на тїхь указаніяхь, какія дфлаеть 
авторь на современныя ему собымя. На основаны 
содержанія псалтири можно сь полною увЪренностио 
ручаться прежде всего за то, что она появилась ни- 
какъ не поздніе разрушенія Терусалима римлянами въ 
10 году. Авторь говорить о храмі, кахь существовав- 
шемь въ его время, и нитді не намекаєть ни на его 
разрушеше, ни на прекращеше жертв» и всего бого- 
служебнаго строя, связаннаго сь существовашемъ храма; 
онъ сбтуєть и жалуется не па погибель храма, а 
только на то, что рука Господня такт удолго тяго- 
тіеть надъ Іерусалимомь и что святиня Божія осквер- 
нена язычниками. Псалтири Соломоновой нужно припи- 
сать сравнительно большую древность, нежели З книг 
Ездры, которая была написана никакъ не поздифе пер- 
ваго десятилітія послі разорения Терусалима Титомъ 7). 
Между З кн. Ездры и псалмами Соломона замфчается 
такое близкое сходетво вь выражешяхь ), что вь 
зависимости одной книги от другой едва-ли возможно 
сомнфваться. А эта зависимость можеть быть объяс- 
нена только тбиъ, что псевдо-Віздра пользовалея псал- 
мами Соломона: ,послідніє, справедливо говорить 
Гильгенфольдь ), гораздо проще и поэтому несомнфнно 
дровнів". р 

За сравнительно очень древнее происхождеше 
Соломоновой псалтири говорить уже и то указанное 


*) Шо мифийю нфкоторыхъ ученыхь значительная часть 3-ей 
книги Ездры полвилась даже ранфе Рожд. Хр. 

2) Ср. Це. И, 1 и З Кадр. Ш, 8; Пе. УШ, 34. Хі, Зид. 
и 3 Ездр. ХИ, 39 ид; Пе. ІХ, 18 п З Ездр. ТУ, 95. Х, 99; 
Пе, ХУП, 21 и З зар. МІ, 94; Пе. ХУП, 36. ХУШ, 6. 8 п 
З Ездр. УП, 28. ХИ, 32. ХПІ, 25. 55; Пе. ХУП, 37 п 3 Ездр. 
ХШ, 9; Пе. ХУПІ, 4 и 3 Кадр, УІ, 58. У, 28. 

8) Меввіав ТиФавомию, р. ХУ, 
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нами обстоятельство, что въ нфкоторыхь древнійшихь 
рукописяхь (именно въ одномь манускрипт вінокой 
библіотеки и въ александрйскомь кодекс) она по- 
мбщаєтоя въ числі священныхь книгь ветхаго и но- 
ваго завфта. р. 

Звальдь 7), Дилльманъ 9, Гримиь 7), Олеръ ) и 
друме относять написаше исалтири ко временамь 
Антіоха Епифана; въ подтверждение своего мибнія они 
ссылаются на тб міста псалтири, гді говорится, что 
отступники оть вфры осквернили нечистотами святой 
храмъ и жертвенникъ (Ї, 8; П, 3; УШ, 12—14), что 
поработитель Израиля пришель оть преділовь земли 
СУ, 16) и что онь (такь думаєть Эвальдъ) прямо 
названь въ псалтири царемь (ХУП, 22); а все это 
будто бы вполиф приложимо къ личности и ко време- 
намь Антіоха Епифана. Но указанныя черты" вовсе не 
настолько характерны, чтобы на основаній ихъ можно 
было дфлать рішительнов заключеше о времени на- 
писанія Соломоновой Псалтири. Осквернене храма и 
жертвенника нечестивыми іудеями имфло місто не во 
премена только Антіоха Епифана, а и въ царство- 
ваше еще нечестивыхъ іудейскихь царей; такъ о Ма- 
насаи напр. разсказывается: „онъ соорудиль жертвен- 
ники (богам) вь домі Господнемь, о которомь ска- 
заль Господь: въ Терусалимв положу имя Мое. Й со- 
орудиль жертвенники всему воинству небесному на 
обоихъ дворахь дома Господня. И поставиль исту- 
кань Астарты, который сдфлаль въ домі; Господнемь. 
И совратиль Манасея сыновь Израиля до того, что 
они поступали хуже тВхъ народовь, которыхъ истре- 
биль Господь оть лица сыновь Израилевыхь“ (4 Пар. 
ХХІ, 4—9). Оскверненів храма повторялось затімь и 

") безсбісіме 4. Уоїк, Ізгасі, стр. 343. 

") Моаї-Епсусіор. Неглоє'я, В. ХИ, стр. 305. 

7) Раз еге Вась ер Маєсаїдог, ГАр5. 1855, р. ХХУП. 


7 См. нь Кигодеї. Кошииен, хи 4. Вей. бей, уоп ЭигасК, 
стр. 405. 
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посл5 Антоха Ипифана. Вісли, далфе, въ псалмахь 
(Соломона говорится, что притфенитель Израиля быль 
приведень Богомь оть предфловъ земли, то это столько 
же можеть относиться къ Антіоху Епифану, пришед- 
шему изъ Рима безь собственнаго права на царокій 
престоль, сколько и къ Помпею Великому, который 
пришель отъ того же предфла земли. Что касаотся 
найменованія царя въ Пе. ХУП, 22, то оно усвояется 
здфсь не чужеземному поработителю Израиля, а не- 
честивому іудейскому властителю, что открывается изъ 
связи річи, въ которой обличается нечестів и прав- 
ственноє развращене народа Волия: „не было между 
ними совертающаго правду и судъ, оть начальника 
и до послфдняго въ народі — всі во гріх: царь въ 
беззакони, и судья не вь истинф, и народъ во 
грЪхЪ". 

Вь настоящее время можно считать общеприня- 
тымь и почти вполиї утвердавшимся ') то мнфве, что 
апокрифическая псалтирь Соломона написана векорб 
послі покоренія Терусалима и: подчиненія Тудеи рим- 
скому владычеству Помпеємь Великим». Д'бйствительно, 
веб тВ черты, которымн авторь псалмовь изображаєть 
современныя ему собитія изъ истори народа Божия 
вполий соотвфиствують даже самымь частнымъ под- 
робностямь изъ исторій покорешя Тудон римлянами. 

По изображению пеалтири Соломона Господь за 
развращене Тудеовъ послаль на Іерусалимь оть пре- 
дЪла земли сильнаго воителя (МІ, 16 и 17), кото- 
рый сь великим» войскомь (УШ, 1) внезапно на- 
паль на святой городъ (Г 2) и тараномь низвергь 
укрбпленнья стфны его (П, 1). Но вачальники народа 
ветрітили своихъ враговь съ радостію и сказали: 
„разширень путь предь вами; входите съ миромъ! 


1) Излагаемая дазфе гипотеза о времени происхождешя Псал- 
тири Соломона принимается Шореромь, Лавгеномъ, Гильгенфель- 
домь, Нёадеке, Гаусратомь, Карреромъ, Гейгеромъ, Фриче, Баль- 
леншпергерозгь. Виттихенъ. Велльгаузеномь, отчасти Моверсомь, 
Деличемь и другими. 
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Они сравняли неровности пути при вход ихь, открыли 
врата въ Терусалимъ и украсили стіни его. И врагь 
зошель въ городь съ миромь, какъ отець въ домъ 
сыновей своихъ, и утвердиль здфсь свои ноги въ пол- 
ной безопасности, захвативь укрфпленныя башни и 
завладівь стЪною (УП 18—21). Такимь образомъ 
Терусалимъ сдфлался добычею враговъ, которые взошли 
къ алтарю Господню и осквернили ого, высокомфрно 
попирая его своею обувію (ПІ, 2). Покоритель святаго 
города предаль погибели начальниковь народа Божия 
и пролиль кровь жителей Терусалима какъ нечистую 
воду; сыновей и дочерей нхь онь увель въ жестокій 
плфнъ (УШ, 23 --24), подвергнувь позору и осмбянію; 
даже начальники народа не избіжали поруганія и 
были отведены на западь (ХУП, 14). Но Господь 
не замедлиль совершить Свой судъ и надъ покорите- 
лемъ Тудеи, — этимь высокомфрнымь дракономъ, гово- 
рившимъ самонадЪянно: „я буду господомь земли и 
моря“; за то, что онъ унизиль величіс Божів и за- 
быль о собственномъ человіческомь ничтожествв, Гос- 
подь до послідней крайности унизиль его и на землі 
и на морЪ: онь біль поражень нагорахь египетскихъ, 
и его трупь, подвергіпійся великому позору, никто не 
хотібль предать погребенно (11, 30--88). Веф эти со- 
битія совершились предъ глазами самого автора псал- 
мовь: онъ видфль собственными очами и начало осады 
Терусалима (Пе. Т, 2; "ПТ, 1—2) и погибель его за- 
восвателя (Пе. П, 54-88). 

Сопоставимь теперь съ этими историческими ука- 
зашями Соломоновой псалтири повфетвоване о под- 
чиненін іудей римскому владычеству Тосифа Флавія н 
латинскихъ историковъ. — Во время междуусобной борьбы 
посліднихь маккавейскихь князей Гиркана и Аристо- 
вула изъ-за царской власти надъ Тудеею, первый изъ 
братьевь для утверждешя своей власти обратился за 
помощио сначала къ аравійскому царю Аретб, а за- 
"Був къ римскому полководиу Шомпею В. Поеслідній, 
будучи недоволенъ самонадфянностио и непостоянствомъ 
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Аристовула, приняль сторону Гиркана и быстро дви- 
нулея на Терусалимъ, чтобы не дать времени против- 
никамь приготовитья къ войнф. Обложивь тородь, 
Помпей отдаль Аристовула подъ стражу и сталь дфя- 
тельно приготовляться къ взятіїю кріпости. Въ городі 
въ это время шла борьба между партіями: сторонники 
Аристовула, меныше по числу, требовали защиты го- 
рода оть римлянь, а сторонники Гиркана, къ кото- 
рымъ присоединились изъ-за страха предъ римлянами 
и мноме изъ пари Аристовула, желали отворить 
Помпею городокія ворота. Партія Гиркана взяла верхъ, 
волфдетые чего сторонники Аристовула послі занятія 
города Помпеемь вынуждены были заключитьея въ 
крЪпость, окружавшую храмъ, и разрушить мость, со- 
единявшій городъ сь храмомь. Такимь образомь Пом- 
пей безь малфйшаго сопротивленія овладіль тородомъ 
и царокимь дворцемъ. и взятія крітости, окружав- 
шей храмь, Помпей завалиль ровъ и долину до вы- 
соты кріпостной стфны, воспользовавшись при этомъ 
строгимь соблюдешемъ Тудеями субботняго покоя, и 
затімь поставиль на воздвигнутыхь имъь башняхь 
стбнобитимя машины, привезенныя изъ Тира. Черезь 
три мфеяца послі начала осады храмь быль взять 
римлянами, при чемъ погибло Тудесвь до 1200 чело- 
вфкъ. Во время этого завоеванія Терусалима „самое 
святЬйшее місто въ храмі. до сихъ порт ни для кого 
не доступное и сокрытое даже отъ взора самихь 1у- 
деевь, было осквернено язычниками; ибо Помпей и 
нфоколько начальниковь сь нимь вошли за внутрен- 
ною завісу храма и виділи то, чего никому изъ смерт- 
ныхъ, кромб одного только первосвященника, не по- 
зволено видфть“ ‘). Подчинивь значительную часть 


З 10с. Флай — Древн. іудейскія, ХІМ, 4, $ 4; О войні туд. 
1, 7, $6. Обь этомъ передаеть также и Тацить: «изъ римлянъ, 
говорить онъ, Помпей первый покориль Тудеенъ и вошель по 
праву войны въ храмъ. Отсюда сдфлалось извЪстнымь, что таин- 
ственной святилище Тудеевъ пусто и не заключаеть вь собі ника- 
кого изображены Божества». Нізіог. У, 6. 
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Тудеи и возстановивъ Гиркана въ первосвященническомь 
достоинств$, Помпей ваяль въ Римь для тріумфа въ 
качестаї плівньхь Аристовула. его дітей, родетвен- 
никовъ и нбкоторьхь знатнійтихт іудеевь. Но векор% 
послі этого и самь Помпей испыталь удары судьбы: 
чрезъ четырнадцать ль послф покоренія Тудеи онъ 
погибь насильственною смертно. Достигнувь необы- 
чайной власти, онъ въ гордомь -самомнінін считаль 
себя почти всесильньмь владько міра; когда у него 
началась ожесточенная борьба сь Юліємь Цезаремъ, 
онъ такъ безгранично вфрилъ въ свою силу, что будто-бы 
самонадібянно говорилъ: „только топну ногою, и ко 
мні изъ земли явятся легіоньі". Однако въ этой войн 
Помпей быль совершенно разбить и принужденъ быль 
бЪжать въ Египетъ, габ и быль измфннически убить 
по приказанию совфтниковъ малолфтняго Птоломея. 
[ло его оставалось безъ погребенія до прибымя въ 
Ютгипеть Юлія Цезаря; только по его приказано Пом- 
пей біль удостоенъ погребевя. 

Изъ этого сопоставленія видно, что историческія 
указанія Псалтири Соломона, хотя и не всегда яеныя, 
вполнф соотвітствують свидфтельствамъ древнихъ исто- 
риковъ о подчиненій Тудеи римскому владычеству при 
Помпеї. Велфдетые этого можно считать вполн% тро- 
лтнымь предположеше ученых. что псалтирь Соломона 
была написана вскор посл смерти Помпея, о которой 
авторь говорить какь о собыи, совершившемся при 
ого жизни. Только при припятій этого предположеня 
хногія частныл подробности въ пеалмахъ Соломона 
становятся болфе или менфе ясними и понятными. 
Такъ Лянгенъ справедливо замбчаегь, что „духь за- 
блужденія, которымъ Богь напоилъ іудеевь и ихъ на- 
чальниковъ, какъ кріпкимь виномъ (УШ, 15), скорфе 
всего можно понимать въ смыслф прикровеннаго на- 
мека на раздоръ изъ-за власти между братьями Ари- 
стовуломъ и Гирканомъ, изъ которыхъ поелфднй, за- 
конный царь Тудеи, въ сообідничестві съ идумеяни- 
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ноу» Автипою самь отвориль Помпею врата города, 
какт побфдителю“ 7. 

- Св оуказанньмь предположеніємь о времени напи- 
санія апокрифической Псалтири повидимому не вполнЪ 
мирится П. 81 ст. тдф товоритея. что трупь покори- 
теля Терусалима погийъ на полнахъ въ великомъ по- 
зорЪ °). Но еще Де-ля-Церда въ своихъ ученыхъ при- 
убчаніяхь къ Псалтири Соломона доказываль анало- 
тичними примбрами изъ священныхь кнагъ. что здісь 
только фигуральное выражене: постыдныя издЪватель- 
ства надъ погибииииь властителемь міра сравниваются 
здЪеь съ игрой волнъ, такт что все выражене нужно 
понимать въ такомъ емыелЪ: проклятія и пздбватель- 
ства грубой толпы надъ тФломь были подобны мор- 
скимь волнамъ ). 

Звальдь ‘) думаєть, что авторъ псалмовь, изобра- 
жал (П. 30—88) погибель высокомфрнаго дракона, по- 
вторяеть только пророческую рфчь Теземиля. а не 
изображаеть современное ему историческое событе. 
Сходетво между повфетвовамемь Соломоновой Пеал- 
тири и пророчеетвомъ Тезекійля дЪйствительно очень 
близкое. Воть это пророчество: „въ десятомь году. 
въ десятомь мБелпф. въ двфналцатый день мфеяца, 
было ко мні слово Господне: сынъ человфчесьй! об- 
рати лице твое къ фараону. царю египетскому, и изреки 
пророчество на него и на весь Египетъ. Говори п 
скажи: такъ говорить Господь Богъ: воть, Я на тебя, 
фараонъ, царь египетокій, большой крокодил (елав.— 





"| Раз феи іп Раза хиг Фей Сігізії, стр. 66—67. 


*) То абий обтоб біяфдадшіом Рлі игийто» & Вог ло}. 


з) зсма і б 
) Впрочемь разсматринаемое выражеше и при букпальномь 


понимании пе противорбчить существеннымь образомъ историче- 
ском свидбтельствамь о смерти Помпея; Діонь Касеій  разсказы- 
ваєть, что убійцьї умертвили его въ томъ самомь чезнокЪ, кото- 
рый подвозить его съ корабля къ египетскому прибрежью; 0. Саз- 
5115, 42, 3—5. 


"| Поземешще оз Уоїк. Іхг., В. ТУ, стр 343. 
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змій великаго). который. лежа ереди рікь своихъ. го- 
воришь: „моя ріка, и я создаль ее для себя“. Но Я 
вложу крок въ челюсти твои и въ чешуф твоей при- 
лфилю рыбъ изъ ріжь твоихъ, и вытащу тебя изъ 
рікь твойхь со всею рыбою рікь твоихъ, прилипшею 
сь чешу твоей; и брошу тебя въ пустині, тебя и 
всю рыбу изъ рЪкъ твойхь, ты упалешь на открытое 
поле, не уберуть и не подберут тебя; отдамь тебя 
на съфдеше звбрямь земньмь и птицамъ небесным. 
И узнають веб обитатели Египта, что Я — Господь" 
(ХХІХ. 1-5). Но при всемъ сходстві по изложенио 
повьствоваше Пеалтири Соломона существенно отли- 
чается оть пророчества Іезокійля по самой сущности 
содержания: здфеь (у Теземиля) рЪфчь идетъ о египет- 
скомь царі. а тамь о какохь-то поработител Тудей, 
который не быль фараономъ, а только погибъ на еги- 
петекихь горахъ; здфеь большой крокодилъ извлекается 
со всею рибою изъ рбюь и бросается въ пустынЪ, а 
тамь труп» высокоубрнаго дракона потибаеть въ вол- 
нахь съ великимь позоромъ; здфеь египетскій парь 
называетъ себя владикою тользо моря, а тамь дра- 
конъ усвояєть себЪ пмя господа и моря и земли. И 
сходство и разлище между пророчествомь Іезекійля п 
повфетвовашемь Псалтири Соломона очень легко можно 
объяснить тЪмъ, что авторъ послідней для большей 
прикровевноети своей рфчи, кь чему онъ понуждалея 
бонанію говорить прямо о могуществевныхь врагахъ 
своего отечества (т. е. римланахъ). воспользовалея го- 
товыми образами изъ пророчества Теземиля. но пам» 
ниль ихъ соотвітетвенно современнымь ему собыямъ, 
такъ что для евоихъ единоплеменниковь. имфетехъ 
уши слышати. онъ и при этомъ быль вполиї понятевъ. 

Деличь ') п Моверсь °), ваходя въ Пеалтири Со- 
ломоновой историчесшя указанія на подчинен Туден 
Помпеємь римскому владычеству, въ тоже время счи- 





) Сопипешаг @Бег Феп РзаЦег; Гери 1860; И, 381. 
1) Кігсбепіехісоп уоп \Уеег ший \Уе Це, 1, 340, 
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тають автора псалмовь современникомь Ирода Вели- 
каго, къ царетвованію котораго и относять написаніо 
апокрифа. Намекъ на Ирода опи видять въ Пе. ХУТ, 8, 
гдф говорится объ опустопіеній или профаващи пре- 
стола Давидова, что дійствительно можно относить 
къ Ироду пдумелнину, не имбвшему никаких правь 
на царскую власть въ Іудеї. Но и присвоеше цар- 
скаго титула асмонеями, потомками архіерея и вождя 
Симона, начиная сь Аристовула Г, было также профа- 
нашей Давидова престола, такъ какъ эти правители 
были не изъ рода Давидова; слова Псалтири тімь 
болів возможно относить къ нимь, что въ указанномь 
меті річь идеть не объ, одномъ узурпаторЪ, а о ні- 
сколькихт: „они не прославили, говорить псалмопізвець, 
имени Твоего достохвальнато въ слабі, возложили 
царскій вінець на высотахъ своп», едфлали опуств- 
шимь престоль Давида“ (ХУП, Т и 8). 

Въ виду всего сказаннаго можно сь полною ві- 
роятностію думать, что Псалтирь Соломона написана 
приблизительно около 48 года до Рожд. Хр. т. е. 
вскорї послі смерти римокаго полководца Кнея Пом- 
пея. Лянгенъ по какой-то странной непослфдователь- 
ности утверждаєть, что Псалтирь Соломона написана 
въ 68-мъ году, т. е. вскорв послі завоованіл Ісруса- 
лима Помпеемь '); но въ другомь мботб З онъ самъ 
же доказываеть, что авторь Соломоновой Пеалтири 
упоминаеть 0 насильственной смерти Помпея; а эта 
смерть послфдовала не ранфе 48 года до Рожд. Хр. 

Цфль написанія Псалтири Соломона вполнЪ опре- 
діллется современными автору историческими обстоя- 
тельствами, Бъдетвы, постигиця Тудею послі кратко- 
временнаго перода ея независимости, переполнили 
хбру терпфыя Тудеевъ; они были тЪмъ болів тяжелы 
для нихъ, что успіхь Маккавейскихь войнь пробу- 


") Раз Пійепійшт іп Раза, стр. 69. 
*) Тамъ же, стр. 67, 


29 


дилт въ ихь сердифз твердую вбру въ скорое наступ- 
лені благодатныхь времени», о которыхъ таюь много 
товорели богодухновенные пророки. Сознаніо того, что 
тяжость новаго иноземнаго владычества была навло- 
чена на Тудою безумною братекою борьбою собетвен- 
нихь правителей (Гиркана и Аристовула), должно было 
наполнять сердца птудееть глубокою | ненавистію кл, 
отим» осквернителямь Давидова престола. Но вмісті 
сьотім'ь малодушнос отчаяне при видЪ разрушевнаго 
Терусалима и оскверпеннаго храма приводило многих 
даже прямо къ ропоту на самого Бога, который какъ 
бы окончательно отетупилея оть Овосго народа. Мыель 
іудея викакь не могла помириться съ тЬмь, что на- 
слідіо Божіо сдфлалось достоянемь язычниковь, кото- 
рые не только завладъли сватфйшимь въ мВ горо- 
домь, но и осквернили домь Божій, попрали своими 
нечистыми стопами жертвенникь Господень и дерзнули 
войти въ самое жилище Болие — въ святое святыхъ. 
Если Господь правосудень и неизмфнень въ Своихь 
обЪтовашяхь, то Онт могъ наказать только беззакон- 
ный народъ: по зачбмь же Он, — недоумфваль лудей, — 
предаль позору и поруганію даже Свое святое жи- 
лище. 

Раздфляя сь соотечественникамн скорбь по по- 
воду тажелыхь собитій и пенависть къ нечестивымь 
Маккавейскимь правителям, какъ главнымь виновни- 
камь постигшихь отечество б'їдотвій, авторъ Псалтири 
Соломона въ видахь утМнеша упавшато духомъь ша- 
рода старается выяснить петинимя причины совершив- 
шихся въ его время собитій. Онъ внушаєть угнетен- 
ному народу, что Господь всегда праведень въ Своихъ 
судахь и что постигийя Тудею бфдетия есть только 
временное наказаніе за нечесме народа и беззаконе 
недостойных его пачальниковъ; но придеть вожде- 
лфнный день, когда Господь призрить на Свой не- 
счастный народъ и возставить царство Давидово во 
всемь блескв его славы подъ подительствомт тряду- 
щаго Христа Господня. 
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Чтобы придать большій авторитеть своймь пбо- 
влмъ, авторь Псалтири, по примбру других» болЪе или 
менфе современньхь ому писателей. скрылъ свое соб- 
ственное авторское имя и надписаль свое произведеше 
пменомь промудраго царя Соломона, При виборі такого 
псевдонима онъ могь руководиться ‘тЪуь обетоятель- 
ствомь, что вь З книг Царетвь (ТУ, 32) о СоломонЪ 
говорится: „онь изрекь три тысячи притчей. и изевей 
его было тысяча и пять" 7; кромф того въ канониче- 
ской Псалтири есть два псалма (ТІ и 126). которые 
надписьтаютоя именемь Соломона (9187022). Дан. Гуоцій 
предполагаєть, что авторь апокрифической Пеалтири 
совеїмь ие думаль выдавать ее за произведене царя 
Соломона: „именемь премудраго царя, говорить онъ, 
авторь наднисаль свою Псалтирь но для того, чтобы 
ввести въ обмань читателей и выдать свои ифени за, 
дйствительное производенів Соломона, но только для 
того, чтобы показать, что она написана въ подража- 
ше Соломону. На ото указьваєть и надиисане пъеней 
— уалидс тб Запошої, т. в. Псаломь Соломоновокій 
(рвав За1отошеиз) или написанный въ духЪ Соло- 
мона“ 7. Но Гуоцій совсїагь забьваєвть, что и веб 
псалмы, написанные Давидомь, также надиисьаются 
словами ол иде 765 Давід дательныхь падожомь вхжбето 
родительнаго (принадлежности) и здфеь и тамъ пере- 
ведены еврейскія слова чу, 718242, означающія ничто 
иное, каїь принадлежность 7). Юлва-ли можно согла- 
ситься пось Лилльманомь, который предполагает", 
что падписане апокрифической Пеалтири именемь @0- 
ломона сдблацо было въ позднее время читателями 


У юсифь Фливій также говорить, что Созломонь «сочиниль 
книги, содержания вь себЪ бозе пяти тысачъ одъ и ифеней». 
Древности, УНІ, 2, 5 5. 

1 У Фабриця —Сойех рзепіерідт., р. 916. 

3) Ср. паші 2 прег, мозитна Моисея (Не. 90, 1); моло та, 
сынъ Їессея (1 Пар. ХУЬ 18). 





псалмовь, а не ихт авторомь 7): въ данномь елуча\ 
Дилльманъ, какъ кажется, основывается на томь, что 
въ апокрифической Псалтири имя Соломона ни разу 
не упоминается (кромф наднисаши); но відь и въ ка- 
ноническихь псалмахь имя царя Давида упоминается 
очень рбдко и притомь такь, что на оспованій отих» 
упоминаній вовсе нельзя дфлать закліоченій о состав- 
лени богодухновенныхь псалмовь царемь Давидом. 
Факть общеизвъетный, что по заключеши канона свя- 
щепньхь книгь ветхаго завъга у тудесвь вошло въ 
обычай составлять писаніл въ подражане богодухно- 
веннымь книгамь и сь подложными именами выдаю- 
щихся священныхь мужей; таковы —- Премудрость Со- 
ломона, 8 книга Ездры, книга Еноха, Малое Битіо 
Мопося, Завіть добнадцати патріарховь и т. д.; очень 
естественно, что и авторь апокрифической Шсалтири 
Соломона взиль для своего писаніл такой псевдонимъ, 
который могь придать его пфепямь высций автори» 
теть и нЪкоторов свущенное значене, 





Для богословской и неторнческой науки апокри- 
фическая Пеалтирь Соломона имботь восьма важное 
историческое значеше въ том'ь отношения, что она дасть 
богатый матеріаль для изучены мессіанекихь чаянй 
древняго іудейстоа предъ явленіомь въ мйуь Спасителя, 
С большою подробностю эти мессіапекія вфропашя 
выражены въ апокрифической книг Юноха; по Пеал- 
тирь Соломона сь одной стороны подтверждаєть общо- 
распространенность этихъ вброваній въ средЪ пало- 
стинекаго іудейства, а съ другой--посполияємь начер- 
ташний тамъ образь Мессін, который авляетел въ 
Псалтири ше только могущеетвенныхь царемь, при- 
званнимь покорить нодъ власть Тудеевь весь языче- 
скій мірь, шо и провозвфетникомь святости и правды. 
Кромб того Псалтирь Соломона рисусть предт нами 
очень яркую картину духовной угнетенности удсери, 








7) Вез-Епеуюре4., пзд 1-е, т. 12, стр. 305. 
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вь період подчиненіл ихь рихмекому владычеству и 
благодаря этому дасть намь возможность прослідить, 
какимь образомь Туден въ силу тяжельхь политиче- 
скихъ обстоятельствь постепенно вырабатывали мечта- 
тельныя представлена о земномь царствь Месси; изь 
апокрифической Псалтири мы съ очевидностио убЪ- 
даемся, что предетавленія зудеевь о моосіанскихт вре- 
менахъ предь пришествісиь Спасителя были продуктомь 
сь одной стороны чувства озлобленности противь по- 
работителей избраннаго народа, а сь другой—горячаго 
и страстнаго желанія отомстить отимь  поработите- 
лямь и занлть господетвующоє положеше въ сред 
всъхь другихь народностей. 


ПРЕДИСЛОВИЕ 
КЪ РУССКОМУ ПЕРЕВОДУ ПСАЛМОВЬ СОЛОМОНА. 


Приготовляя къ печати руссый переводъ апокри- 
фическихь псалмовь Соломона, мы первоначально сді- 
лали ототь переводь по изданію греческаго текста, 
помфщенному въ сочиненій Гильгенфельда — Меввіає 
адаеогит (Гірвіає 1869). Но послф напечатанія вве- 
денія къ Соломоновой Псалтири нам удалось полу- 
чить два весьма цфнныхЪ изданія апокрифической Псал- 
тири. заставившихь нась отказаться от изданія Гиль- 
тенфельда и переработать русскій переводь по позд- 
нійши, болфе исправнымь изданіямь. Воть эти со- 
чиненія: 1) Уадщої Холошоугос. Ряаітв ої їбе РЬа- 
гівеєв, сошитоюіу саїей Че реаїнів ої Зоїотог; Бу 
Нее Камамі Вуе ап@ Мопіаєте ВРодев Лашез; 
Сашрчзе 1891; 9) Майцої Ходошсмтог, Рів Реаї: 
теп Боото’з, ит егзбеп Ма шй Вепамаюе ег 
Афповбапдзсбтійег ива Фев Содех Сазапаївпвів Пегаиз- 
весебеп уоп ОзКаг уоп беБВатав Герие 1895. Со- 
чиневіє Риля и Джемса не даеть ничего особенно но- 
ваго для рішенія вопроса о происхождени апокрифи- 
ческихь псалмовь Соломона ); а Гебгардть и совсбмь 





*) Риль и Джемсь приходять почти къ тфмъ же выводамъ, 
какіс сданы и вами во впедени: они точно также считають 


Пеалтирь Соломона. 3 
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не останавливается на этомъ вопросф. Но въ назван- 
ныхь сочиненіяхь мы находимъ греческий тексть псал- 
мовь Соломона, безспорно боле исправный, чфиь веб 
предшествующия изданія; кромі того въ обоихъ сочи- 
неніяхь гречесый тексть апокрифа снабженъ подроб- 
ными и цінними примічаніями, а у Риля и Джемса-- 
еще англійскимь переводомъ. і 

Такь какь въ подетрочныхь примічаніяхь кр 
переводу намъ придется указывать разночтенія грече- 
скаго текста въ различныхь манускриптахь псалмовъ 
Соломона, мы считасмь не излишнимь дать на оено- 
званій указаннихь сочиненій Гебгардта и Риля краткія 
свбдбнія о тбхь манускриптахь, которые сохранились 
до нашихт дней. . М 

1. Кодексь Вінскій, означающійся издателями 
буквой У, хранится въ ВЪнекой придворной библіо- 
текі. Зтоть пергаментньй манускрипть полагался въ 
основу везхъ изданій Соломоновой Псалтири, появив- 
шихся ране сочиненій Риля и Гебгардта. Рукопись 
относится къ ХІвбку и содержить въ себЪ слідующія 
книги ветхаго завіта: книгу Това, Притчи Соломона, 
Ззкклесіасть и Пень Пфеней съ обьлоненіями, а за- 
тім безъ обрясненій- - Премудрость Соломона, Псалмы 
Соломона и книгу Тисуса сына Сирахова. 

2. Кодексь Копенгагенсмй (у Гебгардта подъ ли- 
терой Н—Нашеня!, а у Риля и Джемса подь лите- 
рой К) хранится въ большой королевской библютек® 
вь Копенгагені; въ первый разъ указаль на тексть 
Соломойовихь псалиовь въ этой пергаментной руко- 
писи Съаез Стамх въ Цеуце смйаце (Т. ТУ, 1876; 
р. 291—293); онъ же сдфлаль и подробное описане 


первоначальнымь языкомъ псалмовъ Соломона еврейскій и отно- 
сить написаніе ихь ко временамь подчиненіл Тудеи рнискому вла- 
дычеству Помпеемъ (оть 70 до 40 г. до Р. Хр.). Существенная 
особенность въ ихъ взгаядЪ на псазмы Соломона заключается въ 
томъ, что они признають ихъ произведешемъ зарисейскимь, на- 
правленнымъ главньімь образомь противь саддукейской партій. 
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этой рукописи въ своихъ Мойсез зопипаїгев 4ез тапи- 
всгіїв Сгесз де ]а Стапае ВНобфечие Воуае де Со- 
репраєшце (Рамз 1879; р. 1—4). Содержанів назван- 
наго кодекса то же самое, что и Вфнскаго; древность 
его опредфляется Х или ХІ віком». 

3. Кодексъ Московскій (М) хранится въ Москов- 
ской Синодальной (Патрларшей) библютек»; этотъ пер- 
гаментньй манускрипть, относящійся къ ХП или ХШ 
віку, быль привезень въ Москву Арсешемъ Оухано- 
вымъ изъ Иверскаго монастыря на Аеонф. Описанів 
названнаго кодекса въ первый разъ сдЪлалъ Маттан ), 
а въ недавнее время синодальный ризничй архим. 
Владимірь 7). Содержане Московскаго кодекса то же 
самое, что и Вфнскаго и Копенгагенскаго. Въ первый 
раз» воспользовались этимъ кодексомъ для печатнаго 
изданія Соломоновыхъ псалмовъ вышеназванные англій- 
сте ученые Риль и Джемсъ, которые имфли подъ ру- 
ками списокъ апокрифическихь псалмовъ, сдфланный 
архим. Владимромъ. 

4. Кодексь Парижокій (Р) хранится въ Париж- 
ской Нацювальной библіотекіб; описаніе его можно 
найти вт ОСаїаїоєив содісат папавогірбомат ВіїПо- 
есае Цеслае (Т. П, Рамз 1740) и у Ошопіза въ То- 
хепіаїге 8опитаїге 4ез тапипзсгіїв Стесз де 1а ВЪНо- 
ёае Набіопаїе (Р. ПІ, Рамз 1888, р. 81); для пе- 
чатнаго издашя псалмовь Соломона въ первый разъ 
воспользовались этимъ кодексомь Риль и Джомсь. Па- 
рижекій манускрипть, отифченный 1419-мъ годомъ, с0- 
держить въ себЪ на 495 листахь малаго формата нф- 
сколько различныхь писанй священнаго и мірского 
содержанія; псалмы Соломона и здісь помфщены между 


1) Ассигаїа Содісита бгаєсогат тапивсгіріогит Вібііоесагит 
Мозциепзиии Запсі. Зуподйі поійіа её гесепзіо; Гірвіає 1805, р. 80, 
№ СХІУШ. 

1) Систематическое описанів рукописей Моск. Синодальной 
библіотеки; Москва 1894; ч. |, стр. 42—43; №41. Ср. Арх. Савва, 
Указатель Патріаршей библіотеки; Москва 1858; № 147. 
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книгою Премудрости Соломона и книгой Тисуса сына 
Сирахова. 

5. Кодексь Ватиканскій (В — Римскій) относится 
къ ХІ--ХИ віку и содержить тЪ же самыя квиги,. 
что и рукописи У, Н и М, но безь схолій. Описанів: 
этого манускрипта слфлано Зрихомь Клостерманомь 
въ Араїєсіа ик Зербмаейца, Нехаріа под Рави; 
Геие 1895 (8.17 идал.); печатное изданіе псалмовъ 
Соломона по Ватиканскому кодексу слФлано было въ 
первый разь Э\уейе-ожь (въ его изданій- -берімадііа, 
В. Ш; АпРбапое, 5. 765—187). 

6. Кодексь Йверекій (7) хранится въ Иверскомъ 
монастирі на АеонЪ и относится къ ХІУ вБку: овъ 
быль открыть и описанъ въ 1886 г. Филиппомъ Мейе- 
ромъ. Первая часть этого манускрипта тожественна 
по содержанію сь Ватиканскимъь кодексомь. только 
псалим Соломона помфщевы здісь послі книги Си- 
раха, а не предь нею; во второй части содержатся 
схоли на Зкклесіасть. Пфень Ифеней и Притчи Ооло- 
мона, 8 словь Григорія Нисскаго о блаженствахъ, 
трактаты о святыхь и мошахь и объ иконах». Вь 
псалмахь Соломона адісь есть пропускъ оть УМ. 16 
(хаї т Аоаібіоч) до УШ, 13 (ато табхе 4х%09 004). 
Иверскою рукописыю, какь и двумя нижесльдующими 
кодексами, т'ь первый разъ воспользовалея для печат- 
наго изданія апокрифической Псалтири Гебгардтъ. 

7. Кодексь Свяшенной Лавры на Авоні (—77с 
ієойс шоуїс шеуібтте Лол'оас), по мнфвио Гебгардта, 
относится къ ХП віку; онь описань Алексанлромъ 
Лавріотисоміь въ Рихлтоаблихі, ам 9 єго (1892, р. 184). 
Означенная рукопись содержить въ себЪ: 1) Толковаше 
на псалмы Давида, начиная сь 17 псалма; 2) Библей- 
ся пъени (первая съ толкованіями); 3) Псалмы Соло- 
мона; 4) Толкованів Кирилла, Александрійскаго на ПЪень 
Песней. 

8. Кодексь Римсый (С— Сазапайеп5із) содержить 
ув себЪ псалуы Соломона только сь П, 31 (б датгом) 
по ХУТ, 8 (фтохеиЕчо); по мибнію описателя сего 
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‘кодекса Егапсезсо Вапсаїагі (фа! Найап! ді Йоіовіа 
«Їазвіса; Кігепле 1894; Т. П, р. 201—203) различныя 
части рукописи относятся къ различнымь вфкамъ, на- 
чиная съ ХП-го и кончая -мъ. Содержаше Рим- 
скаго кодекса слфдующее: 1) Псалмы Давида съ тол- 
ковашями: 2) Библейскія пфени изъ Ветхаго и Новаго 
Завіта; 3) Псалмы Соломона и 4) Отрывки изъ ком- 
ментарій на Евангеле. написанные позднфйшею рукою. 

Чтобы. возстановить правильное чтеве греческаго 
текста Соломоновой Псалтири, для этого необходимо 
прежде всего опредфлить, какая изъ сохранившихся 
до нась рукописей представляеть найдревнійшую ре- 
дакцію апокрифическихъ псалмовь. Генеалогію и взаим- 
ную зависимость различныхь  списковь Гебгардть 
представляєть въ такомъ виді: онъ обозначаеть недо- 
тівдшіе до насъ списки малыми латинскими литерами 
(2, у, є, чо, є, и, и 1), а сохранившівся — вышеуказан- 
ными большими (У, Н, М, Р и т. д.); съ древньйшей 
рукописи 2 быль сдблань, по мибнію Гебгардта, спи- 
«сокь У, съ котораго списанъ Ватикансюй (В) ману- 
мкрипть и 2, сь послідняго — Йверекій (7) и о, а сь 
этого є й и; сь є списаны манускрипты Лаврокій (1,) 
и Римскій (С), а сь «--Копенгагенокій (Н); съ Копен- 
гагенскаго сдблань списки ВЪнемй (У) и), а съ этого 
послідняго Московскій (М) и Парижский (Р). Такимъ 
образомь древнійшимь спискомъ изъ сохранившихся 
до нашего времени Гебгардть считаеть Ватиканокій, 
почему въ своемъ печатномь изданій апокрифической 
тсалтири онъ и отдаеть ему всегда предпочтене 
‘предъ другими. Напротивь Риль и Джемсь, имфвише 
подь руками только четыре списка, считають древнЪй- 
шимь манускриптомь В'нокій, а за нимь поставляють 
Копенгагенскій, Парижекій и Московсый. 

Что касается Аугобургской (Аце звали) рукописи, 


«о которой мы говорили во введеній, то по точнымъ 
«справкамь Гебгардта оказывается, что этой рукописи 


никогда и не существовало. Прежде ученые изслЪдова- 
тели апокрифической псалтири, у которыхъ мы займ- 
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ствовали свбдбнія объ Аугебургской рукописи, быле 
введены въ ошибку первымь издателемъ Соломоновыхъ. 
Пеалуовъ Де-ля-Цердой. который писаль, что переве- 
денный имъ на латинекій языкъ греческій тексть под- 
ложныхъ псалмовь біль доставленъ изъ Константино- 
поля Гошелю, пожертвовавшему рукопись въ Аугебург- 
скую библіотеку, п что по смерти Гбшелія іезунть 
Андрей Шотть прислаль рукопись къ Де-ля-Цердб. 
Но Гебтардть навель тщательные справки и по нимь 
оказалось, что въ Аугебургскую библютеку никогда 
не поступало манускрипта Соломоновыхь псалмовь: 
вфроятнЪъе всего. Де-ля-Церда имфль подъ руками (въ 
спискЪ или въ подлинникЪ) не Аугебургемй кодексь, 
а В'внскій, который почти совершенно сходенъ съ ла- 
тинекимь переводомь Де-ля-Церды: незначительныя 
отетупленія произошли очевидно благодаря исправле- 
вямъ. вносившимся въ тексть самимь Де-ля-Церлой. 

При переводь греческаго текста Шсалмовь Соло- 
мона на русскій языкъ мы приняли въ основу печат- 
ное издавіе Гебгардта, оказывая ему предпочтете 
предъ другими болфе ранними нздавіями въ виду того, 
что, во-первыхъ. Гебгардть имфлъ подъ руками или въ 
подлинник или въ спискахь веЪ сохранившіяся до 
нась рукописи: во-вторыхъ. трудь его спеціально по- 
священь изученію греческаго текста апокрифической 
псалтири. и вь-третьохь, онъ собиралъ п изучаль руко- 
писи въ теченіе двадцати літь (сь 1374 т. по 1895 год»). 
Только при разділеній апокрифическихь псалмові, на 
стихи мы слбдуємь не Гебгардту. а прежвимь издате- 
лямь Соломоновыхъ Псалмовь, такь какъ посльднее 
дфлевіе сдфлалось общепринятымь въ наук; впрочемъ, 
это дфлеше отифчено и въ излани Гебгардта. 

При ссылкахъ на манускрипты мы будемь обозна- 
чать ихь вышеуказанными латинскими литерами. Пе- 
чатныя изданія будуть указываться по имени ихъ изда- 
телей, и именно: 
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1) Де-ля-Церда; гречесый текоть и латинскій пере- 
водь псалмовь Соломона съ схомями сначала были 
изданы въ Адуетзагіа Баста (Глей. 1626), а потомъ 
ціликомь перепечатаны у Фабриція въ Со4ех рзеа4е- 
рієтарбиз Уеё. Тезё., Т. І. Нашфатет 1722, р. 917-- 
999: мы пользовались изданіемь Фабриція. 

2) Фабрицій; свой исправленія Фабрицій пом'бстиль 
въ подстрочньхь примфчамяхь къ греческому тексту 
Де-ля-Церды. 

3) Куйгвсйе (греческій тексть)-- Оті Уеб. Тезіат. 
реепдерістаріі з@есй; Шірзіде 1871 (р. 1--21). 

4) Гейгерь--Дег РзаНег Заїото'к; Апевбоге 1871 
(греческій текстъ). 

5) Гильсенфієльдь--- Меззаз Гадавогит; Цірзіає 1869 
(греческій текств); его же німецкій переводь въ ей- 
всій г ззеизева ее ТРеоіосів (11 Забгсапев 
1868). 

6) Рек — греческій тексть и англійскій переводь 
въ Тре Ргевруїєгіап Ветіву (1888. р. 775—812) ). 

7) Риль (и Джемсъ)— Чайцої Холо исчтос. Раз 
ої Фе Ріагізеез; Сатрм@зе 1891 (гречесый тексть 
и англійскій перевод»). 

8) Гебгардть-- Малої Хомошомгог, Ге Рваїтеп 
Ба]ото’з, Шеїрліє 1895 (греческій текстъ). 

9) Зїеіе--треческій тексть въ Тре 014 Тезіатепі 
т @гееКассог@ те їо Ше Зербааєїоі, Сашігійсе, 1895; 
В. Ш; 5. 165—181. 

10) Велльгаузень ніьмецкій переводъ въ его сочи- 
неній — Діе РРагівйег под дів Заддасйег; Стейзуа 
1814. 

11) Цокклєрб — німецкій переводь въ Кигареї. 
Копатепі, хі 4. Вей. ЗеВг. А. и. Х, Тез, уоп Зітаск 
чод 70 ег, 9 АЪ., Мапсреп 1891; 8. 405 п д. 


1) Этого изданія у насъ не бьшо подъ руками; мы ссыаемся 
на него по сочиненіямь или Гебгардта изи Ризя, 
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19) Лягардь (де Гасагде)-- его исправленія гре- 
ческаго текста указаны у Гильгенфельда въ Меязіаз 
Тадаеогат. 


18) Шмидт — его исправлен!я текста Соломоно- 
выхъ псалмовъ указаны у Гильгенфельда въ Йецзевг. 
Аг уйззепзеВ. Тео]. (см. выше). 


Виблейскія книги мы почти всюду цитуемъ по 
тексту 1ХХ и по славянскому переводу. 


ПСАЛМЫ СОЛОМОНА. 


1. Псаломъ Соломону. 


Воззваль я къ Господу, когда стфененъ быль до 
‚конца, къ Богу, когда преслдовали грішники. 

2. Внезапно услышанъ былъ кликъ брани предо 
‘мною. Онт услышить меня, ибо я исполненъ правды. 


Пс. 1. —1. По форм вмраженія ср. этоть стихь сь 
2 Цар. ХХП, 7; Пе. ХУП, 7. — До конца (до крайности, 
совершенно), єйс 7ЕЁЛос; это выражен!е очень часто встр%- 
чается въ текст [ХХ (Пе. ЇХ, 32; ХИ, 2; ХШИ, 94 ит. д.; 
ср. 1 Солун. П, 16); въ еврейской Библій ему соотвётствуютъ 
ПУ и ПУР. — Прьышники, биаотслос; такъ называются 
здФсь, по мибвію Гейгера, Цёкклера и Риля, или нечести- 
вые маккавейсків князья послфдняго времени предъ нападе- 
немъ на Герусалимъ Помпея, или же саддукен. —2. Клик 
брани (славянск. — ратный звука, Терем. ХШХ, 9), хоату- 
уї лол иои; вмраженів это тожественно съ еврейскимь 
бірпоїв лулчи (Терем. ГУ, 19; ХХ, 2). Согласно нашему 
опредфленію времени написанія псалмов» Соломона, здісь 
нужно видіть указаніє на осаду Герусалима Помпеемъ; дру- 
гів толкователи понимають эти слова въ смвіслб укасанія 
на братоубійственную войну Аристовула съ Гарканом».-- 
Онь услышилиь, Єтахоа)беєтси; Шмидть псправидь: ела 
"Ахол/бетої („я сказаль: Онъ услышитъ“), но друге пзда- 
тели такого исправленія не принимаютъ. Помощь Божія, 
надежду на которую выражаеть авторъ псалмовъ, ожидается 
имъ очевидно не въ борьбё съ Помпеемь, которая въ мо- 
ментъ написанія Пеалтири была уже закончена, а въ б%д- 
«ствіяхв, послфдовавшихъ за подчиненіемь Гудеи римлянами. 
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3. Я помышляль въ сердці своемъ, что я испол- 
нень правды, когда достигь изобилія и умножилея въ 
дБтяхь. 

4. Богатство ихъ роздано во всю землю, и слава 
ихъ до концовъ земли. 

5. Они возвысились до звфздъ, сказали, (что) не 
падутъ. 

6. И возгордились въ благах'ь своихъ, и не вы- 
несли. 


т. Грьхи ихъ (совершаются) втайні, и я не узналъ. 


Ср. Пеал. (Дав) ХУП, 21; 2 Цар. ХХІ, 21. — 3. Умно- 
жюился, ПОЛУ уєчеоФаї; въ рукописяхь Си Н и у вебхь 
издателей -- стодл/м; по Гебгарлть считасть болфе правиль- 
нымь чтеніс руконисей В и Г, такъ какъ лицо говоря- 
щее здісь Терусалимь (женск. рода). — 4. Иж, вутем: по 
мибнію Цекклера и Гейгера здфсь, какъ и въ дальнЪйнихь 
стихахь, рчь.идеть о послёднихь маккавейскихь князьяхь 
Тудеи („грёшникахь“, см. 1 ст.), а также о гослодствовав- 
шей вт ихъ время саддукейской партій; напротивь Риль 
поставляеть настояный стихь въ пепосредственную связь съ 
послфдними словами предшествующато стиха и относить 
мфетоимвше аулсу къ слову стеєммогс. — Роздано, да- 
9097; во вебхь рукописяхь и у издателей--0ел9оь (разо- 
шлось), но Гебгардть считаєть это чтеше несомннною ошиб- 
кою переписчиковь, По форм® выражешя ср. 4—6 ст. сь 
Пе. ГХХИ, 9—12. —6. Не вынесли, ох Учтухом: такъ 
переводямь мы согласно съ Рилемь. который сообщаеть 
этимь словамъ такой смыслъ: „они пе могли выносить“ огра- 
пиченій и контроля; рібчь идеть о саддукеяхь, которые по 
своему высокомфрио не хотбли мириться съ стороннею влас- 
тію; ср. Тер. ХХ, 9; Іов. ХХХІ, 98; Тер. П, 13; Х, 10; 
1оиль И, 11. По объяснению Фабриція: „не принесли на- 
чатковь, десятинь и жертвъ“; по Гильгенфельду: „не при- 
песли себЪ нли не обр$ли счастія"; по Гейгеру: „не устояли“ 
(Тов. ХХХІ, 23). Гебгардть допускаєть, что быть можеть 
переводчикь прочиталь неправильно выфсто АЛІ? (не имвли 
благоразумя) — 157 (принесли; Числ. ХУ, 25).--7. Втайнь, 
ёу алохоуфоес; ср. Пе. ЇХ, 30; ХУГ, 12; (ХШ, 5; Езек. 
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8. Беззаконіл ихъ превзошли (гріхи) вародовъ,- 
(которые были) до нихъ; они осквернили святыню Го- 
спода осквернешемъ. 


2. Пеаломь Соломону о Іерусалиміб, 


Когда возгордилея грбшникь, тараномъ онъ низ- 
вергь укрфиленныя стфны, и Ты не воспрепятствоваль 
(сему). 

2. Взошли на алтарь Твой народы чуждые, по- 
пирали его обувио своею въ гордости, : 

3. за то, что сыны Терусалима обезславили свя- 
тыню Господню, осквернили дары Божін беззаконіями. 

4. Посему Онь сказаль: отбросьте ихъ далеко 
оть Меня; Я не благоволіо къ нимъ. 


УТ, 12.—8. Беззаконія, смошіди; такт во вобхь рукопи- 
сяхъ, по у Де-ля-Церды—@иаотиои (гріхи). — Первая по- 
ловина стиха въ греческомь текстб читается: ші 090.460 
атом ато та тод алітсм Едут; ср. Лев. ХУПІ, 27, 
98; 2 Цар. ХХІ, 9; 9 Парал. ХХХІ, 9.--Оскдернили свя- 
тыню Господню, вйевімобам та. фуга коту; ср. Лев. 
ХІХ, 8; ХХИ, 15; Чися. ХУПІ, 32; Пе. БХХХУШ, 40; 
Езек. ХХІ, 26; ХХІУ, 21; С0ф. ПІ, 4; Мал. И, 11; 1 Макк. 
ПІ, 51. Езек. У, 11; ХХШ, 38. у 

Пс. Н. Въ настоящемь псалмб изображается нашествіе 
непріятеля (Помпея) на Терусалимъ, указываются причины 
постягшихт Тудею бфдетйй и описываетея погибель гордЪ- 
ливаго поработителя Туден.—1. Коїда возюрдился аришнико, 
& та флеотфачеебд ое гоу йиаюто/оу; ср. Пс. (Дав.) 
1Х. 28. — Тараномі, бу х01бу ср. Їос. Флавія — Древности 
ХГУ, 4, $2; О войоб іуд. 1, 7, $ 3; Ріо Сазз ХХХУП, 
15. 16.--9: ср. Тов. Флавія--Древности ХІУ, 4, $ 4; О войпб 
іуд. 1, 7, $6; Муиз-Ерй. СИ; Тасієив-Нівбог. У, 9. По 
форм выраженя ср. этоть стихь сь Пс, ЬБХХУШ, 1 ид. 
Пл. Тер. 1, 10. — 3; ср. Пе. (Солом.) 1, 8. —$, Красота 
славы Е ни во что вмъиена пред Боюмь, оаіх єл/сзбсахем 
аадтоїс тд хд/тос 7йе дос ато" вкомдечо т мс 
стіом то) @гот; слова эти въ различнмхь манускриптахь 
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5. Красота славы Его ни во что вифнена предъ 
"Богомь, обезславлена до конца. 

6. Сыны и дочери въ жестокомь пліну; сь пе- 
‘чатью выя ихъ, сь знаменіємь между народами. 

7. Погріхамь ихъ сотвориль Онъ имъ. Ибо оста- 
"виль ихъ въ рукахь побфждающихъ, 

8. — такь какъ отвратиль лице Свое оть поми- 
„ловашя ихь,--юношу, и старца и дітей ихъ вмфст$. 

9. Ибо лукавое сотворили они вибетЪ, чтобы не 
‚ слышать. 

10. И небо возскорбфло. и земля возгнушалась ими. 

11. Ибо никакой человікь не совершиль на ней 
того, что сдлали они. 
з 12. Й познаєть земля всф суды Твои праведные, 

оже. 


и у разнюхт издателей читаются неодинаково; въ рукописи У: 
оту где ї ол/тоїс' то уйАЛос п проч,; въ Н: ол)х 
еаоозмем У ато 70 хаос гус доете ато: 8кол- 
Эечт97 и проч., (такъ-же п въ 7 п Р, только здфеь опу- 
щень членъ 7); въ М: ох гЕдекеу ал/тоїс то ха Лос 
и пр.; у Де-ля-Церды: опіх в476206:0еь єпсдід у ал/тоїсу 
у Фабриція: ол/х е1720629% єаодід Єч аадтоїс; у Гильтен- 
фельда, Фриче, Гебгардта и Пикка: ол)х єа)Дохої Єм аугобс" 
тд уа^Лос и пр. у Гейгера: ох єафофоу аа)тоїс) мы 
мабдуєемь чтенію Гебгардта. Ср. Терем. ХІУ, 12; Пс. СШ, 5. 
--б. Сь пематью, сь знаменівмь, Єм брбауїдь, єм Єтибт ив, 
у римлянь плЪнные очень часто назывались клейменными 
или отм ченными знакомъ (5бістпабісі); такое назваше встр%- 
чаєтся у Петронія въ сатирахъ и у Цицерона (Ре оїйсіїїз); 
ср. 3 Макк. П, 21; 3 Ездр. Х, 28; 51. Огас. УШ, 244. — 
8. Отз помцлованія шаг, ато ЕЛЕ ал)тобу, вмфето: гой 
шт) бебі, суток. — Юношу и старца (сказуемое къ 
НИМЪ — „оставиль“), уёоу уді тогобиутту; ер. ХУИ. 13; 
Пл. [ер. П, 21.—9. Чтобы не слушать, тот ші ахоцееу; 
т. е. не повиноваться очевидно закону и волі Божіей. — 
12 и дал. Изображене нравственнаго развращенія іудеевь 
‘ср. съ Рим. І, 26. 27. — Боже, б Фебс; во вебхъ рукопи- 
мяхт, кромё Московской, и у издателей — Фабриція, Де-ля- 
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13. Они поставили сыновъ Терусалима въ посм$- 
шище вмфсто любодфйць вь немь; всякій проходящій: 
входиль (въ него) предь солнцемъ; они смфялись надъ 
беззаконіями ихъ, надь тім, какъ они поступали; 

14. предъ солнцемъ выставили на позоръ неправды ‹ 
ихъ. И дочери Терусалима осквернень по суду Твоему 

15. за то, что он сами осквернили себя не- 
чистотою смфшешя. Утробою своею и внутренностями 
своими я страдаю о них». 


Церды, Гейгера и Гебгардта слово это отнесено къ настоя- 
щему стиху (въ смыелЪ обращен!я); но друге издатели ечи- 
тають его подлежащимь послБдующаго предложенія (Богь 
положилъ).—13. Общій емысль этого стиха и дальшфішаго 
очень не ясент; издатели затрудняются даже разстановкой 
знаковь препипанія, такь какъ и въ рукописяхъ они раз- 
ставлены неодинаково: такъ слова--дугі стобусу бу 9171 
и хатбмамть тот УАіоу относятся то къ предшествую- 
щему, то къ посабдующему предложению; нфкоторые пзъ 
издателей для возстановлешя смысла измфняютъ и самый 
тексть рукописей: такъ Де-ля-Церла читасть--дугі тобусі- 
мос ал/ст вмфето — дут птобусу & арт Фабрицій чи- 
таеть стабатобуєуйшемос вмфето таоатобеубиєчосу 
Гильгенфельдь измфняель хода Єтойочм (14 ст.) въ хаха 
єпоїочу -- Вміьсто любодьйць в немь (въ Терусалим$), пли: 
„чтобы они были, какъ любодфйцы“, дмгі стобмом Єм алісії 
„можно предполагать, что подъ некрасивой метафорой авторь 
исалмовь изображаеть крайнюю степень правственнаго па- 
дешя Тудеевъ, торговавшихъ подобно блудницамь своею тео- 
кратическою честію" (Риль). — 117605 солниеме, хатёмауть 
(и 14 ст. сітємаути) гой Мо, т. е. открыто, при днев- 
номь світ, пред» взоромъ всфхъ; ср. 2 Цар. ХП, 11. 19; 
Числ. ХХУ, 4; мысль здібсь можеть быть та, что въ Теру- 
салимъ, какъ въ непотребльй домь, каждый входиль съ 
безстыдетвомь пичего не стфеняющагося блудника; ср. Езек. 
ХХ, 44.— Они смъялись, Е лоабоу; Риль считаєть здЪсь 
подлежащимь слово— зязычники“. — 14. Если жители Іеру- 
салима совершали беззаконія открыто (хагёчомть гой 
7/10), то и враги ихь выставили на позоръ эти беззако- 
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16. Я буду оправдывать Тебя, Боже, въ правоті 
«сердца; ибо въ судахь Твоихъ-правда Твоя. Боже. 

1. Ибо Ты воздаль гршникамъ по діламь ихъ, 
и по гріхамь ихь, крайне лукавымъ. 

18. Ты открыль ихъ гріхи, чтобы явить судъ 
„Свой. 

19. Ты истребиль память ихъ оть земли. Богь-- 
Судя праведный, и Онъ не будеть лицешиятнымъ. 

20. Ибо народы обезчестили Терусалимъ попра- 
нісмь ногъ; совлечена красота его сь престола славы. 

21. Онь препоясался вретищем» вифсто одежды 
красоти, веревкою вокругъ головы своей виЪето ко- 
роны; 

22. сняль вінець славы. который возложиль на 
него "Вог. 

28. Въ безславій красота его повергнута на землю. 

24. Иявиділь, и молилея предъ лицемь Господа, 
и сказаль: „довольно, Господи, тяготфть рукЪ Твоей 
на Терусалихй; наведенемъ народовъ. 


лія предъ взоромъ вебхь (@тЕчачте гой т Айом/); ср. Езек. 
ХХИ, 2. — 15. Утробую своею и внутренностями своими, 
гум усіліау шоу уді га бллдууча шоу; ср. Ие. ХУ, 
11; Терем. ТУ, 19; Пл. Тер. 1, 20—16. ты сердиа, 
гу даті уаобідс: ср. Пе. СХУШ, 7. — 17; ср. Пе. 
ХХУТІ, 4.—19. Не будет нон чна о ий, 
тодбатоу; выражене это очень часто встрічаєтся у 0ХХ; 
ем. Быт. ХХ, 21: Лев. ХІХ, 15; Второз. Х, 17; Притч. 
ХУШ, 5; 2 Парал. ХІХ, 7; ср. Туя. 16; въ Новомъ Завіт 
выбето пего чаще употребяяется—017 виєтем іс тоббоз- 
сом (Ме. ХХИ, 16), 0%} лаироуем птобботом (Лук. ХХ, 
21); ср. тооболтойіят ус, Дан. Х, 34; Так. И, 1. 9.-- 
20. Разграбленный Терусалимь сравнивается здесь п въ сл$- 
дующихъ стихахъ съ поруганною дзвой; въ греческомъ языкВ 
это сравненіс очевидифе, такъ какъ слово "еОоФбаду и 
женскаго рода. — 91; ср. Ис. Ш, 24; Вар. У, 1. —24; ср. 
1 Цар. ХПІ, 12; Дан. ЇХ, 13; 3 Цар. ХПІ, 6; Тер. ХХМІ, 
19.--Тяютіть рукть Твоей, сої) Заолчебдар уєїой бом; 
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25. Ибо они осмфивали и не щадили во гніві и 
ярости съ озлобленемъ; 

26. и они будуть доведены до конца, если Ты, 
Господи, не отомстишь имъ во гнфвЪ Своемъ. 

27. Ибо не по ревности поступали они, но по 
страсти души, 

28. чтобы излить гнфвъ свой на насъ въ хищни- 
честв$. Не умедли, Боже, воздать имъ на главы, 

29. чтобы обратить высоком уе дракона въ без- 
честів", 


ср. Суд. Т. 35; 1 Цар. У, 6; Пс. ХХХІ, 4. — Наведенемь 
народові, бу Єтаусзуй 965; такь въ рукописяхь Ри М 
и у Гебгардта, Тильгенфельда и Риля; въ других» мапу- 
сириптахъ—&у олаусуй #9 уу. -- 26. Они (т. е. жители 
1ерусалнма) будуть доведены до конца, биутЕАеб9тбочт и 
такь во вебхь рукописяхь; но Гиль“ епфельдь добавиль отри- 
цаніе 01), а Фриче пзміниль въ буугєледду 00 иЕЭ а (мы 
будемь приведены къ копцу).--Отомстить име, т. е язы- 
ческимь народамь. — 29. Чтобы обратить, гої) єйстєбм; 
так» во везхъ рукопипсяхь; по Фабрицій читаєть ідєїм, а 
Тильгенфельдь въ издан текста гОЄтеїи (такь и Пи»), 
а въ перевод єбиєру; Риль принимаеть чтеше рукописей, 
но переводить глаголь єїстєЇУ словомъ „обратить“ (бо вит), 
считая греческое чтеше пеправильнымь или скорЪе слиш- 
комь буквальнимь переводомь еврейскаго слова "2 (гово- 
рить); зтоть еврейскій глаголь въ иЪфкоторыхъ формахь 
имфетгь значеніе- -,обращать": въ такомъ смислі онъ упо- 
треблень у Ос. ТУ, 7: "об поря ОПОР (славу ихъ обращу 
вв безславіс); тазое же объяснено "дасть и Велльгаувенъ. 
Сь другой стороны, по обтясненію Гейгера, можно допу- 
стить, что въ еврейскомь текст стояль глаголь — "123, 
употребляющійся иногда въ значени — погубить, разрушить, 

истребить“; см. 2 Пар. ХХІ, 10: паті іа ут зар 
(и истребняа все царское племя). Дракона, гой ‘доахоу- 
гос; по мибнію большинства подъ этимъ именемь нужно 
разум$ть Помпея; Де-ля-Церда разумбеть Навуходоносора; 
а Звальль--Антіоха Епифана; ср. этотъ стихъ и дальній: 
ше сь Езек. ХХІХ, 1—6; ХХХИ, 2; Пе. ПХХШ, 14; Тер. 
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30. Й я не долго ожидаль, пока Богь показаль 
мнф надменность его, -(показаль) прободеннаго на го- 
рахъ Египетскихъ, крайне презріннаго, уничиженнаго 
на землі и на морб; 

31. трупь его, переносимый на волнахъ въ вели- 
комь позор, и не было погребающаго; 


ІЛ, 34. Въ рукописи Г сдіблано къ этому стиху слёдующее 
примфчан!е погречески: „дракономъ пазвапъ отступникъ 
діаволь; ибо весьма часто Священное Писав!е пменуєть его 
дракономъ за ненаситпую гордость; а дракона мы считаемъ 
надменнымь, а страсть гордости дерзкою. — 30. Не дото 
ожидаль (собственно--,не замеллиль“), &хо0\ ба; Гильген- 
фельль читаеть Єуобмибем, а Гебгардть предполагаєть, что 
вмфсто 6700160 нужпо быть можеть читать фодугеба.— 
Надменность ею, сту Ф/боїм афттой; Риль переводить 
„надменнаго“ (а /огбтум).-- Прободеннао, бухехемту иёУоу; 
Фриче и Гильтенфельдъ согласуютъ это слово съ вом п 
поэтому измфпяютъ сто въ ФумехеУгу ЦЕУТУ; поэтому же 
Карріерь измфияеть п дальнЪйшее слово — ,уничиженнато є 
въ женскій родр--вколудеує пеуту.- На лораль Еитетскигз, 
Єті ту добом Абуліттот; Гильгенфельдь исправляеть 
это чтеніс въ Єті стосу Фоіїсм (па границахт). Помпей 
послів пораженія Юземь Цезаремт при Фарсаліб быль убить, 
по свидфтельству Дюна Касая (ХІЛІ, 3--5), при горб Кас- 
сіопіб (700с г@ Кабо 004) вблизи Пелузіопа въ ниж- 
пемь Ктиптб; ер. Рцаген.— Розппреїйя 80, 1—2. — Крайне 
презрьмнало, аїстео ємауїбтом; такт исправяяютъ Гейгеръ, 
Риль и Гебгардть; въ рукописях и у другихь издателей 
айтдо Єпауідтол.--Опредбаттельнья слова гъ пастоящемь 
стих можно относить къ слову 06244 въ сябдующемь стихб 
и читать переводь такт: „Богъ показалт ми прободенпый 
па горахь Египетекихь, крайне презр$нный, упичиженный 
на землб и на морб трупь его“. — 31. Трупо ею, перено- 
симый на волнахе (сказуемое— „показаль“), го бошо ал/- 
тоб діафеодиєчою вті ууийтом; В, 9, Г пу Гебгардта; 
у другихт издателей, елбдовавшихь рукописи У -- Шеф д0- 
мЕУоУ. Помпей биль умершвленъ при нерефздВ чрезь море 
на лодкф; см. вышеуказанныя цитаты изъ Дона Кассія п 
Плутарха. — Не было позребающею, офх Ям б Фаттоз; 
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32. ибо Онь уничижиль его въ безславій. — Онъ 
ве помышлялъ, что онъ человфкъ, и о послфднемъ не 
помышлялъ. 

38. Сказаль: „я буду господомь земли и моря“; 
и ве позналь, что Богь великъ, силенъ въ кріпости 
Своей великой. 

34. Онь — Царь на небесахъ, и судящій царей и 
владькь, 

35. возставляющій меня вь славу, и погружающій 
въ сонъ гордыхъ на вічную погибель въ безчестій 
(за то), что они ве познали Его. 

36. Й теперь зрите, владыки земли, судь Госпо- 
день, ибо Онь--Царь великій и праведний, судящій 
поднебесную. 

37. Благословите Бога, боящіеся Господа въ 
благоразуми; ибо милость Господня сь судомь на боя- 
щихся Его, 

88. чтобы положить раздфлеше между праведни- 
комь и грёшникомъ, и воздать грішникамь на вфкъ 
по дфламъ ихъ, 

39. и помиловать праведнаго отъ униженія грфш- 
ника, и воздать грішнику за то, что онь сдфлалъ пра- 
ведному. 





ср. Пе. ГХХУШ, 3; 4 Цар. ІХ, 10; Терем. ХХИ, 19. — 
32; ср. Евек. ХХУПІ, 1—9; 2 бол. П, 4 Йо. ХЕХ, 7; 
Пл. Тер. І, 9.—33; ср. Езек. ХХІХ, 3; Второз. ІХ, 29; [ер. 
ХХуП, 5 (по ІХХ). — 85. Возставляющіїй меня вз славу, 
б дмибтом Єиф єіс дгам; авторь псалмовъ разумбеть здЪсь 
вфроятно пе лично только себя, но и вообще всхъ вфрныхъ 
сыновъ Израиля. — /1оружающей вас он, х0 440; Фриче 
и Пивкъ читають--хошійсо (ведущий). — 36. Поднебесную, 
гум ул оа)оамду; выражен!е это часто употребляется въ 
священной и апокрифической письменности; ср. (по [ХХ) 
Втор. ХХУ, 19; ХХІХ, 20; Іов. І, 7, И, 2; У, 10 ит.д; 
Вар. У, 3; Притч. УШ, 28; Зав. Сим. 6 п Левія 18.-- 
38. Положить раздтьлонів, то Ффабтеї Ма дмої МЕбоУ (вь 
Ня Р--дмашебоу); ср. Езек. ХХИ, 96: амдшебоу о 
хаї ДеВТАо оп) дійбтємЛоу, хо Фчамебоу дхадабтоу 


Пезлтирь Соломона. 4 
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40. Ибо благь Господь къ призывающимь Его 
въ терпіній, чтобы сотворить по милости Своей свя- 
тымъ Своимъ, дабы они пребывали постоянно предъ 
Нимъ въ силі. 

41. Благословень Господь во вбкь предъ рабами 
Своими. 


3. Пеаломъ Соломону о праведних. 


Что спишь ты, душа, и не благословляєшь Го- 

2 
спода? ь и 

>. Піснь новую воспойте Богу всехвальному! да 
п бодретвуй на стражі Его, ибо благь псаломь Богу 
отъ благаго сердца: 

3. Праведные памятують всегда о Господь, во 

исповфдани и оправдани— суды Господни. 





хаї той уа9000% оф фіббтємлоу; Езек. ХХХІУ, 17; 
Ме. ХП, 49; ХХУ, 32.—40. Ссятымз Овоима, ин о 
ото; такъ въ рукописяхь В, 5, Ї, и С (въ Вфиской — 
мет 00105); у других» издателей--гоїс шет оо 
По. 11.—1. Что спишь, їма ті а/птуоїс; ср. Пе. р т 
94.--9. Шьснь новую, 4/имом хоимом (въ рукописяхв В, 
и С--хаї аїмоу, я хваленів); выражене АО м 
каноническихь псалмовь; см. Пе. ХХХИ, 3; Е ти 
ХСУ, 1; ХОМІ, 1; СХЫХ, 1; СХЫШ, 9, Ис. ХІН, ит 
Бодрствуй, уотпуботбом; Риль переводить — Пи зр, 
(5боші), предполагая, что греческій НЕЕ -0 ш 
слово "У (бодретвовать) сь глаголомь Ум (грем'бть, воскли- 
цать. — От бламало сердца, ЕЁ Е хаодіас, пане 
Гебгардта и въ рукописяхь В и 4; „ВЪ, другихь учню 
тахь нувебхь прочихъ издателей--єї бе Я ( а 
МІ, 5; Пс. ЇХ, 2). —3. Во исповпдани и оправд ме м 
Господни; бу вкоцобоуїбії Хой виксивібї га и а 
хиоіочу; Риль относить &у еоцойоутбії къ предшест ув ю 
щему предложенію, а дальнійшія слова измфняеть та 4 
уд. діуалот им (єм аімедо) га хата хоч; чо том 
исправлен{е не оправдывается ни одною рукописью. Омме. б 
второй половины стиха можеть бить такой: въ очахъ пр 
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4. Не будеть нерадфть праведный, наказываемый 
"Господомь, благоволеше его всегда предь Господомъ. 

5. Преткнулся праведный, и оправдаль Господа; 
"юнь паль, и взираєть, что сотворить ему Богь; 

6. смотрить, откуда прійдеть спасене его. 

7. Истина праведнихь пред» Богомь, Спасите- 
лемъ ихъ; не вселяется въ дому праведнаго гріхв на 
гріх». 

8. Наблюдаєть постоянно за домомь своимъ пра- 
ведный, чтобы удалить неправду въ падени своемъ. 

9. Онъ принесь умилостивленіє за (гріжь) нері- 
дбнія въ пості и униженій души своей, 

10. и Господь очищаєть всякаго мужа благочести- 
ваго и домъ его. 

11. Преткнулся грфшникъ, и проклинаеть жизнь 
свою, день рожденія своего и скорби матери. 


12. Приложиль онь гріхи ко грфхамь въ жизни 
своей. 


ведниковь суды Господни заслуживають прославленія (су 
веемобоут бер = ПАЯ, По. ХСІУ, 2) и оправдан. — 
4; ср. Притч. Ш, 11; Евр. ХП, 5. — Наказываемый, той- 
Фемдиємосу слово Лоидеым мы вездб переводимь глато- 
лом „наказываль“ (тагФеіа -паказаніе).- -5; ср. Пе. ХХУТ, 
2; Ис. УШ, 15; Дан. ХІ, 19.—6; ср. Пс. СХХ, 1.—8. В» 
таденіц своемь, ЄМ тавоаттвіиать да)гої; Риль относить 
эти слова, вопреки всфмъ рукописямь и ибданіям», къ слі- 
дующему стиху. — 9; ср. (по ХХ) Лев. У, 18; Езек. ХГ, 
39; ХІП, 13; ХУ, 29; Діян. Ш, 17. — Души своей, 
чууїс аутго®; во всвхь рукописяхъ-—лху фууту; но Геб- 
тардтъ объясняеть это чтенів ошибкой писца, который при- 
няль предшествующее слово статеїмобєї за глагольную 
форму, а не за существительное, и подчиниль ему слово 
ризіу, какъ хополнеше. — 11. Рёчь о грішник противо- 
полагается здівсь и въ дальньйшихв стихахъ предшествую- 
щему (съ 5 ст.) изображению праведника; ср. Тов. Ш, 3--19; 
Тер. ХХ, 14--15.--19; ср. Ис. ХХХ, 1; Пе. ГХУШ, 28.-- 


4* 
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13. Онъ палъ,—ибо паденів его гибельное,—и не: 
возстанеть; погибель грёшника на вфкъ; 

14. и Онъ не вспомнить (о грішникі), когда по-- 
сфщаеть праведньх». 

15. Таковь жребій грбшниковь во вік. 

16. Боящівся же Господа возставуть для жизни 
вічной; и жизнь ихь (будет) во світі Господнемъ, и: 
не прекратится болів. 


4. Бесфда Соломона къ человікоугодинкам». 


Зачімь ты, нечистый, сидишь въ собранін свя- 
тыхъ,—и сердце твое далеко отступило отъ Господа, — 
беззаконіями раздражая Бога Израилева? 

2. Чрезмёрный въ словахь, чрезифрный вт знаме- 
ній болфе вефхт, жестокій въ словах, чтобы осудить 
трьшниковъ въ суді. 





13. Падеме, тб лтема въ рукописи У— блЕо и“. — 
14; ср. ХІУ, 6.— 15; ср. 1ов. ХХ, 29; ХХУТІ, 13.—16; ср. 
2 Макк. УП, 9; Завёть Дана ХИ. 

Пс. ІМ. По мибнію вебхь новЪйшихъ наслідователей 
псалмовь Соломона, настоящий псаломь направлень против» 
саддукеєвь послфдняго періода. правленія Мавкавейскихь кня- 
зей. — Беспда Соломона, дфалоут тої Зайошом; такое 
надписаніє псалма введено въ печатнья издания только Геб- 
тардтомъ на основаній рукописей В, У, Гя С; во вевхъ преж- 
вихъ издавяхьъ пеаломъ надписывается - фалшос 702 Ха^о- 
шис:у.— Челоткоуюдникамь, 049 обл а0Е 6% 015 (Гейгеръ пере- 
велъ—„къ лицемрамъ“, ап @е НепсШег); ср. Пе. ХХ, 6 
(по ХХ); Ефес. УТ, 6; Кол. Ш, 29.—1. Вь собранёи святых 
єу бимефоїсо дбісзм (ср. ХУІЇ, 8); здфеь пдеть річь оче- 
видно не о собраши пли обществії Изралля вообще (ср. Првтч. 
ХХИ, 11), а о еинедр!ов$, какъ іудейскомь судилищі, по- 
тому что въ дальпійшихь стихахь 0 эчеловфкоугодникахь “" 
говорится, какъ о неправедныхь судяхъ. Слово--дбісу въ 
прежнихь издавяхъ опускалось; Гебгардть вставиль его ва 
основані рукописи 9 (въ В, Б п С--ббіс).- Сердце твое 
п проч.; ср. Ис. ХХІХ, 13; 1, 4; З Цар. ХУ 2; Тер. УП, 
18.--9. ЧУрезмюрный вв словаєь, чрезмтрний дв знамени 
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3. И рука его прежде всбхь на него какъ бы по 
ревности; и самъ онъ виновенъ въ разнообразныхъ 
грьхахь и въ невоздержностяхъ. 

4. Глаза его (обращены) на всякую женщину безъ 
гразличія; языкъ его лживь въ договорі съ клятвою. 

5. Ночью и втайн$ онъ согршаетъ, какъ бы не- 
видимый (никбиь); глазами своими говорить каждой 
женщин® съ замыеломъ зла; 

- 6. быстрый при вході во всякій домь сь раду- 
ппемъ, какъ невинный. 

7. Истреби, Боже, въ лицемёри живущих со свя- 
тьми; въ погибели его плоти и бЪдности (уничтожь) 
жизнь его! 

8. Открой, Боже, діла людей человзкоугодниковъ, 
въ посмзяни и поруганій діла его! 


боле вста», 7010006 & Жбуоіс, лЕ04000с Фм буша: бы 
1730 таутас; мы затрудняємся дать осмысленный переводъ 
этого мфета; судя по дальнёйшимъ словамь (2 и З ст.), 
‚авторъ, кажется, хочеть сказать, что „человЪкоугодникъ“, 
какъ членъ спнедріона и судя, чрезмфрно любить поучать 
другихь словами и указывать въ собитіяхь жизни поучи- 
тельные примфры для предостережевія грёшниковъ (бу цеї- 
с20с = 52, знамеше и предостерегалощій прим'брь, см: Числ. 
ХХУГ, 10); но можеть быть здісь выражается и слВдую- 
щая почти противоположная мысль: человівкоугодникь крайне 
вевоздержень въ словахъ (т. е. любить пустословів) и не- 
приличень въ мимик5 и тблодвиженіяхь (по пониманію 
Риля — во вибшнемь поведен1и). — Чэжобы осудить, хата- 
хобуаь; такь у Гебгардта и въ рукопнсяхь (въ Ми С-- 
хатахоїме); у другихъ издателей - -хагахоімозм. — 3. На 
незо (т. е. на провинившатося грЕшника), т’ ал); Гиль- 
генфельдь исправиль — Є" айтіоу; ср. Втор. ХШ, 9; 
ХУП, 7.--В» разнообразныхь артькадь, ЄУ стоїхІАід йиа0- 
тісм; собственно — въ пестротВ, разнообразій гріховь 
(логи Ма = слав. — пестренів, Исх. ХХХУ, 35). —4. Ср. 
Тов. ХХХІ, 1; Притч. УГ, 95.—5. Ср. Притч. УЪ 13; 
Х, 10. —9. Да оправдають, Фіхатобоїбам; такъ въ руко- 
писяхь В в; въ С— діхаїобоцам, въ 1.-- 41х06 
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9. И да оправдають святые судь Бога своего,. 


когда будуть истреблены грішники єть лица правед- 
ника 

10. и человфкоугодникъ, говорящій законъ съ ко- 
варствомъ. 

11. И глаза ихъ обращены на домь мужа въ благо- 
состояній, чтобы подобно змію уничтожить мудрость 
другихь словами беззаконниковъ. 

12. Слова его—слова обмана на дфло страсти не- 
праведнаго (мужа); 

18. онь не переставаль, доколВ не одержаль верха, 
разсфевать, какъ (находящихся) въ сиротствф, и опу- 
стошаль домь ради (своей) беззаконной страсти. 


з 
ем, ВЪ Н--Фіхатобагеч, —11. На домь мужа, ёл” оёхоу 
4,000; такь въ В, 7, Ви 0; вь Ну оёхео.— Друшаз 
АЛАТАУ; Гильгенфельдь (въ своемъ перевод) изм няеть 
это чтеше въ ауублом, а Риль — въ Лалозу; Гейгеръ ви- 
дить здфсь неправильный переводъ еврейскихъ словь ПЕЗЯ 
3007 (мудрость друга пли ближняго); а Гебгардть предно- 
лагаєть, что въ еврейскомъ текст читалось УЗ? (йхахос 
ФУч0с, невинный), но переводчикь прочиталь его за, шугу 
(лаву, народовт) ; поздиёйше же переписчики пзмвиля 
слово Ласім въ (ААТАсу; примфръ такого смфшеня опъ 
указываеть въ Зах. Х, 9, глф по одному манускрииту чи- 
таєтся Фу ЯХАТЛоЕс вмЪето Єм Хаоёс.—19. Риль сообщаєть 
этому стиху такой смыслъ: ,человікоугодникь постоянно 
говорить ложь пли слова обмава (лабалоуєбшої) сь тмъ 
намфрешемъ, чтобы ему можно было выполнить свое нече- 
стивоє желаніе. -- Неправедна, ддіхоу; такъ въ 2, І, С 
и Н; вь В--адіхом.--13. Не можемь ручаться за вірность 
перевода первой половины стиха: оа/х дтебтт бос буїху- 
беу бхобтпібаї 656 бу дофамід: Риль, допуская, что ес 
Е\УтбЕУ. подобно тому хакъ у ХХ єйс уїхос (2 Цар. П 

26; Іов. ХХХУТ, 7; Па. Іер. У, 20; Ам. УШ,Т) єсть ве’ 
правильный переводь еврейскаго слова 7 \25 (всегда), пере- 
водить зтоть стихъ такь: „онъ никогда, не переставаль раз- 
сфевать и отнимать, и производиль опустошене ради своего 
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14. Онь обманываль словами, что ніть видящаго 
и судящаго. 

15. Онь преисполнился беззаковшемъ (въ сей), и 
глаза его (обращены) на другой (чужой) домь, чтобы 
погубить словами возбуждешя; не насыщается душа 
его, какъ адъ, вефмъ этимъ. 

16. Да будеть, Господи, жребій его въ безчестін 
предь Тобою, виходь его въ стонахъ и входь его въ 
проклятій; 


нечестивато желашя“. — Не переставалі, о%х СПТЕСЛТ) вЪ 
рукописяхь У, Н, Р п М и у прежнихь подателей--СУЄб7т) 
но Гильгенфельдь исправиль 0Тёб7ту, каковое, исправлеше 
оправдалось рукописями В, 2, Ги С.— Дома, обхоу; у всёхъ 
прежнихъ издателей этого слова нтъ; Гебгардть внесъ его 
на основаніп рукописей В, 7, Ги С.—15. Вз сей, Єу талтт) 
такъ читается во вебхь рукописяхь; но веб изслфдователи 
псалмовь Соломона отказываются понять смыслъ этихЪ словъ 
и поэтому сомнфваются въ правильности такого чтенія; Гиль- 
тенфельдь предлатаеть вмфсто би тат читать 2) самі 
или Фугаті (послЪднее слово должно служить опредбле- 
ніємь къ предшествующему стабамо ціа), Фриче и Пиккь-- 
бутафда; Риль, сохраняя чтеше рукописей, допускаєть 
предположеніе, что &у хату есть дословный переводь ев- 
рейскаго слова— ПАЯ, которое въ первоначальном текстб 
соединяло два предложенія таким образом: онъ пренспол- 
нень беззаковія въ томъ (ЛІКТЯ), что обратиль свои глаза 
ит. д; Риль же высказываеть п такое предположеніє: въ 
еврейскомъ текст первоначально читалось ХД ГІ), такт что 
разсматриваємос місто имфло такой смыслъ: онъ пренспол- 
нень въ беззаков!и трабительствомъ; но переводчикъ или 
еврейскій переписчикь допустиль перестановку буквъ и про- 
читаль лк, что и переведено буквально словами — бю 
газ.тл. — Возбужденія, собственно — „воскрилен!я“ (Притч. 
УП, 11; Пен. П. УГ, 4), дматтєосібнсяс; таль во вефхь 
рукописяхь; но Гильгенфельдь предполагаєть, что правиль- 
нфе будеть читать дача Атосібесх или сімажтал/бєсос; Фриче 
и Пиккъ предлагають чтеніе- -дмалт й іб'єсог.-Какь ад5, 6 
Соус; такь въ рукописяхь В, 5, Ци С; у прежнихь изда- 
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17. въ страданіяхь, и бёдности и лишеній (да 
будетъ) жизнь его, Господи; сонъ его въ скорбяхъ и 
пробуждене его въ лишеняхъ. 

18. Да отнийется сонъ оть висковъ его ночью; 
да отстанеть онь отъ всякаго дЪла рукъ своихъ въ 
безчестій. 

19. Сь пустыми руками пусть входить онъ въ 
домь свой, и (пусть будеть) лишенъ домъ его всего, 
чфиь насытиль бы онъ душу свою. 

20. Въ одиночествв безчадія (пусть пройдеть) ста- 
рость его до взятія (отъ земли). 

21. Да будуть разсфяны тЪла человЪкоугодниковъ 
звфрями и кости беззаконниковь предъ солнцемъ въ 
безчестии. 

22. Пусть виклюють вороны глаза (людей) лице- 
мфрныхъ, 

23. Ибо они опустошили многів домы людей въ 
безчестій, и разсфяли въ страсти; 

24. и не помянули Бога, и не убоялись Вога во 
всемъ этомъ; 


телей, слЪдовавшихь рукописи У, этихь словъ ніть. Ср. 
Притч. ХХУП, 20; ХШ, 95; Езек. ХУ, 28; У, 29; Ецкл. 
УТ, 3.—16. Ср. Второз. ХХУШ, 16 п дал. Пе. СХХ, 8— 
17. Ср. Пе. ХХХ, 11. — Лишеній, длодід; въ рукоп. Ри 
М--длодігс. — Вз скорбяжь, вм 79 лаиб; въ рукописяхь 
Ни У—& одумаєс.--18. Ср. Притч. ТУ, 16; Быт. ХХХІ, 
40; Есо. УТ, 1; 1 Макк. УТ, 10; Дан. П, 1; УГ, 18. — 
19. Оз пустыми руками; собственно: ничего неимвющй въ 
рувахь своихъ, хёу0х уєобїм аутоу.—20. Вь одиночествь, 
СУ шомобеї; такь во вобхь рукописяхь, только въ В— 
моміа,--91. Ср. По, ІЛІ, 5; ОХІ, 7; ІХХУШІ, 2.--Преді 
солнцемь, хатёмалти тоб Мо; ср. П, 13.—99, Ср. Притч. 
ХХІУ, 17; 1 Цар. ХУП, 44; 3 Цар. ХІУ, 11; Пе. ДХХУШІ, 
2; Втор. ХХУПІ, 26; Герем. УП, 33; ХУ, 3. — Людей, дм- 
Фовілом; Гебгардть, основываясь на рукописи В, опускаетъ 
это. слово.--23. Мнойе домь людей, оёхоус полос ам- 
906ітом; въ рукописяхь Ши (--ойхоуг дчдовітом по»- 
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25. и прогибвали Бога и раздражили. Истреби 
ихь оть земли, ибо они лицемфрно казались чрезъ 
обманъ душами невинныхъ. 

26. Блаженны боящівся Господа въ невинности 
своей! 

21. Господь избавить ихь оть людей коварныхъ 
и грЬшныхь, и избавить насъ оть всякаго преткно- 
венія беззаконника. 

28. Истреби, Боже, совершающихь въ гордости 
всякую неправду; 

9. О великій и сильный Господь Богь 
нашь въ правдЪ. Да будеть, Господи, милость Твоя 
на вебхь, любящихь Тебя! 


5. Псалом Соломону. 


Господи Боже! Я буду хвалить имя Твое въ лико- 
ваній, посреди разумфющихь суды Твои праведные; 

2. ибо Ты благь и милостивь, уббжище для ни- 
м "В, Когда я воззову къ ТебЪ, не будь безмолвень 
ко мий. 

4. Ибо не возьметь (человікь) добычу у мужа 
сильнаго. 


Жобм.--95. Мстреби, 80а; Риль видать здісь не повели- 
тельное, а неопреділенноє наклоненіе („чтобы Онъ истре- 
биль ихъ“).—26. Ср. П, 37.—27. Ср. Пс. СХІХ, 2; СХІ, 9. 

Пс. У. Этоть псаломъ, какъ н первый, имфеть во всбхь 
рукописяхь только общее надписаніе--фад мос то Хайо- 
су. -- 1. Имя Твое, т дудиаті бои; въ рукописи — 
то бчошій бо, что бить можеть правильнфе, такь какъ 
у ГХХ дополненіє послі абуебу (хвалить) ставится всегда 
(кром$ 2 Парал. УГ, 13) въ винительномъ падеж; см. аі- 
У0% тб буоша въ Пе, ИХУШ, 31; ОХІЛУ, 2; 1 Парал. 
ХУ, 35. — Ва ликованіц, бу дуамдоєі; ср. Пе. хи, 5; 
ХИУ, 16; ХПУГ, 2.—2. Ср. Х, 8; Пс. ІХХХУ, 5; сх, 
8; ЇХ, 9.--3. Не будь безмолвень ко мні, шт паоабідлі- 
«пс ал` 2цой),»- славянскому: да не премолчиши оть мене; 
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5. И кто возьметь изъ всего, что Ты сотвориль,. 
если не дашь Ты? 

6. Ибо человЪкъ и участь его у Тебя на вфсахъ; 
онь не можеть’ болфе увеличиться противь опредфлешя 
Твоего, Боже. 

7. Когда мы стЪенены, мы будемъ призывать Тебя 
на помощь, и Ты не отвратишь моленія нашего, ибо 
Ты Богь наш». 

8. Да нетяготбеть рука Твоя на насъ, дабы нам. 
не согрфшить по нужді. 

9. И если Ты не обратишь нась, мы не отету- 
пимъ, но къ тебь придемъ. 


ср. Пе. ХХУП, 1; ХХХІУ, 22; 1 Цар. УП, 8.--4. Ср. Ис. 
ХХ, 24: еда возметь кто ота исполина корысти (ба, 
добычу); Мо. ХИ, 29.— Челостькь, й ос2Тос; это слово чи- 
тается только въ рукописяхь У и Н; Гебгардть вставляєть 
отъ себя выфето него слово 7ёс (при отрицави— „никто“). 
Въ рукописяхь І, п С 4-й стихь совефмъ опущенъ.—5. Ср. 
1 Кор. ТУ, 7: гі. 48 ёхис б оцх Рлордес. — 6. У Тебя, 
лаоа бот; въ рукопвеи Н--таба бої, что, кажется, пра- 
вильнфе. — На въсать, ЄМ бтаЭ ис; ср. Прем. Сол. ХТ, 21;. 
Ис. ХХУШ, 17; ХГ, 19; Езек, ІМ, 16; Сир. ХУЬ 25; 
ХХУТ, 16; Зав. Нефе. 1; у ХХ употребляєтся часто и 
другое синонвмичное выражеше — у ус п Фу йшуоіс: 
Тов. ХХХІ, 6; Пе. ХМ, 10.— Не можеть болье, оп) спто0- 
697.01, = славянскому: не прилокитз (напр. Быт. УШ, 13). 
— 7. Кода мы стъснены, &% 700 9809 пис; ср. 1, 
1. — Ти Боз нашо, ба) б 9гоб уиб\у єї; такъ во вефхъ 
рукописяхь; по словамъ Гебгардта, традвщонвая увфрен- 
ность прежнихь издателей въ томъ, что въ рукописи У чи- 
таєтся єЇс, основывается на ошибкф, такъ какъ п тамъ 
стоить слово єї; исправлен!е Гильгевфельда въ #16 (единт) 
вичЪмъ не вызывается и не находитъ себ оправданія въ 
параллельнихь мфстахъ какъ самой Псалтири Соломона, 
такъ и каноническихь квигъ; ср. ЇХ, 16; Пс. СХХХІ, 7; 
СХИЛІ, 10.—8. Да не тяютпетз рука Твоя (ср. П, 24); 
собетвенно: не тяготи руку Свою, ші) Ваотулс сту хеїод 


бом. — 9. Если не обратищь нас, ші) ЄлбтОбупо пийс 
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10. Ибо, если буду голодень, къ Тебь воззову, 
Боже, и Ты дашь мні. 

11. Птиць и рыбъ питаешь Ты, давая дождь въ 
пустыняхь для всхода зелени; Ты уготоваль пищу въ 
пустын$ всему живущему; 

12. и если они будуть голодны, то къ ТебЪ под- 
нимуть лице свое. 

18. Царей, и начальниковъ и народы Ты питаешь, | 
Боже; и у нищаго и бфднаго — кто вадежда, кромб 
Тебя, Господи? 

14. И Ты услышишь, —ибо кто благь и кротокъ 
кромв Тебя? — чтобы возвеселить душу униженнаго, 
отверзши руку Свою въ милости. 

15. Доброта челов$ка въ скупости и (на) завтрашній 
день, и если бы онъ повториль (ее) безъ ропота, и Ты 
этому удивился бы. 





(такъ у вебхь издателей), т. е. не возстановишь, не выве- 
дешь нась изъ несчастій къ прежнему счастливому поло- 
женію, или: не обратишь на насъ мидостиваго вниманія) 
ср. ЇХ, 19; Пе. ГХХІХ, 8. 20. Въ рукописяхь В и І. — 
стпобтоєції, въ Н--побговуеїд, въ —алобтоЁутс (от- 
вратишь); можеть быть послЪднее чтен!е болфе правильно 
(ср. 7 ст.), такь какь даетъ болфе ясную мысль: если Ты 
не отвергнешь нась, мы не отступамъ оть Тебя. ВмЪсто 
нас Фриче предзагаєть читать — 1006 тс; но въ та- 
комь случа нужно и глаголу сообщить форму общаго за- 
лога — ЄТІбтОєчі. — 11. Ср. Пе. СШ, 27; СХІЛУ, 15; 
СХГУТ, 8. 9; Тов. ХХХУШ, 25—27.—Ты уютовале, Уго» 
мабас; такь исправляєть Гебгардть; во всвхъ рукописяхь 
и у прежнихвь издателей — єгоїшабаі, что въ связи съ 
предъидущими словами можеть быть переведено такъ: давая: 
дождь (у с дёдочоь бе уетобу)..., уготовляя пищу (єгої- 
дабы, хоотабиата); ср. Пе. (ТУ, 10.—12. Лице, лоб- 
болоу; такь въ рукописяхь Ви, въ другихъ—л00боло; 
ср. 2 Цар. П, 22.—13. Шитаєшь, тобфегс; въ рукописи В 
— б7оЕ фас. — 14. Блез и проток, ` Хотб70е хаї Фтиві- 
х7с; мы переводимъ согласно Пе. "ХХХУ, 5. Ср. весь стихъ 
сь Пе. СШ, 28; СХІЛУ, 16. —15. Доброта человъька 65: 
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16. Твое же даянів многое съ благостію и изо- 
бильное, и кто, Господи, имфеть надежду на Тебя, 
тоть не будеть жалфть дара. 

17. На всю землю милость Твоя, Господи, въ 
благостыни. 

18. Блажень тоть, о комъ памятуеть Богь въ 
соразмфрени довольства. 

19. Если человъкъ будеть преизобиловать, то онъ 
погрЪшаеть: 

90. достаточно ужбреннаго при справедливости, 
и въ этомь благословене Воже для насьщенія въ 
справедливости. 





скупости и (на) завтрашній день; я уоубтдттс дудосітом 
&у ореїдої хо 7 ал О10м; МЫ Хань здЪсь только дословный 
п малопонятный переводъ отдільнихь словъ, но затрудняемся 
передать смыслъ; нельзя ручаться здбсь и за правильность 
греческаго текста: въ рукописи У читается бу фегдої, въ В, 
Ги С--бу фе!д®, въ Н — ФУ філо), Гильгенфельдь пред- 
латаеть исправлеше ду фло (въ обман пли обманчива), 
а вуъсто у 04/009 (такъ во всвхь рукописяхъ) читаєть 
бл" айогом (на. завтрашній день), тавъ что разсматриває- 
мое місто при его псправленій получаєть такой смыслъ: 
доброта человфка обманчива и длится только до завтра. 
Приблизительно подобный же смыслъ сообщаєть этому м$сту 
и Риль, который, предлагая чтеніе — бу філо (бтигооу) 
хой аоьоу, переводить такъ: доброта человіка въ отно- 
шеній къ другу на сегодня п на завтра. Гебгардть пред- 
полагаєть здЪсь ошибку переводчика, который очевидно про- 
читаль еврейское слово "РІ за чу, а не за, рад, какь 
саЪдовало бы; таким образомъ греческий переводъ долженъ 
бы быть тавииъ: У хо7бтотис аудобтом Єм феїдої хаї 
фихобттті: доброта человіка (проявляется) со свупостію 
и хододностію.--16. Не будеть жальть, 0% феїбетаї; въ 
изданіяхь Де-ля-Церды и Фабриція-- 0% феїбаєтої (не 
надуЪвается).—17 п 15 ср. Сир. ХУПІ, 12; Пс. ХХХИ, 5.— 
18. Довольства, олтаохеіас; въ других изданіяхь чи- 
тается по рукописямь У и Н--алгаохебіас (Гейгерь ис- 
правиль это въ алтаоєбхіас)) но Гильгенфельдь указать 
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91. Да возрадуются боящеся Господа въ благах, 
и блатостыня Твоя на ИзраилВ въ царстві Твоемъ. 

99. Благословенна слава Господня, ибо Онъ — 
Царь наш». 


6. Въ надежді, Соломону. 


Блажень тоть муж, чьё сердце готово призывать. 
имя Господне. 

2. Памятуя имя Господне, онъ спасется. 

3. Пути его направляются отъ Господа, и діла 
рукь его охраневы оть Господа Бога его. 

4. Оть видфнія дурвыхъ сновь своихъ не будеть 
приведена въ смятеве душа его; 





правильное чтеніе алгабхеіас, оправдавшееся впослдствій 
рукописями В, Гн С; (по мысли ср. Притч. ХХХ, 3. — 
20. Умтренноо, тд шесогом; ср. Сир. ХХХІ, 29.--91. Да 
возрадуются, єл'доамдєйлбам ; такое чтенів предложено 
Фриче и принято Гебгардтомъ; въ рукописяхь и у другихъ 
издателей —=17роду9т бам (въ В—7 099 00\).—22. Ср. 
Езек. Ш, 12. 

Пс. МІ. Въ этомъ псалмів изображается состоявіе чело- 
віка, возложившаго надежду на Бога; отсюла пропзошло и 
надписан!е псалма: бу ЄАтіді 70 Зайойоу; у веЪхъ пз- 
дателей, кромф Гебгардта, къ этому надписанію прибавлено 
впереди слово фадиодс, но въ рукописяхь этого слова ябть. 
—1. Ч сердце готово, о ї хаофа ато ёлоит; ср. 
Пс. БУТ, 8; СХТ, 8.—Призывать, лихо №0069 о, такъ у 
Гебгардта и въ рукописяхь В и С; въ другахъ рукописяхъ 
и ивдавяхъ— ха ^е109 04. —2. Ср. Тонл. П, 32.—3. Ср. 
Пс. У, 9; ХХХУЇ, 23; СХУШ, 5; ІХХХІХ, 17.—Отьз Го- 
спода Боа ео, ат хаосом 950% атто®; эти слова чи- 
таются только въ издавіяхь Риля и Гебгардта; въ преж- 
вихъ изданяхьъ, сдфланныхь только по рукописи У, этихъ 
словь нтъ.—4. Ото видьнія, ло ©000Е62с; такт читаєть 
Гебгардть по рукописи В; въ другахъ рукописяхь и изда- 
нвіяхь йлто 000062; вкраженів — (ло 0090626 пом ое: 
лили (Гильгенфельдь допускаєть возможность читать 
олд фосбесм поугобім усі гилу оу) ср. сь Дав. ТУ, 6; 
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5. при переході рікь и волненій морей не будеть 
устрашена. 


6. Возсталь онъ оть сна своего, и благословиль 
имя Господне. і 


7. Въ благосостоянін сердца своего онъ воспфлъ 
имя Бога своего, и вознесь молитву предь лицемъ 
Господа за весь домъ свой. 

8. И Господь услышалъ молитву каждаго въ страх 
Болщемь; и всякое прошеше души, надфющейся на 
Него. исполнить Господь. { 


5 : 
9. Благословень Господь, творящій милость лю- 
бящимь Его по-истин$. 


1. Соломопу; обращенія. 


Не удаляйся отъ нась, Боже, чтобы не напали 
на нась возненавидівшів нась напрасно. 





Спу. ХХХІУ, 3; Тов. УП, 14; ХХХШ, 15; Пе. СХІ, 7— 
5. Волненіц, бЛМО) такъ исправили издатели — Лягардій 
Гальгенфельдь, Фриче, Пиккь и Гебгардть; въ рукописяхь 
балом (В, Ц п С) и 0 (Н). Ср. Пе. БХХХУШІ, 10; 
Пе. ХИП, 2; Тон. І, 15.--6. Блазословиль имя, 779 дей 
то» О0цаті; такъ только у Гебгардта (по рукописи Ву; 
у другихъ издателей — єд/Ддутоє то буоша; ср. У, 1. с, 
7. Вз блалосостояніц, Ел’ г70тад о; по Ралю: ть по- 
стоянстві, стойкости (іп Фе зеайбаєклезя, зкаріїну); ср. ТУ, 
11; Прем. Сол. УГ, 26; 2 Макк. ХІУ, 6. — Воспнтваз имя, 
а) иутозу т бубиать; такъ у Гебгардта; у другихъ пз 
дателей (по рукописи У и Н) го буоца; ср. У, 1; ХІ, 6.-- 
8. Каждио вв страдть Божіємь, стамтос ву форо дог; 
Риль считаеть это выражеше тожественнымь съ ‘словами: 
тамгос фофомиєчом Феду; подобная заміна прихататель- 
ной (пли причастной) формы пменемь существительнымь съ 
‘предлогомъ Єу встрібчаєтся въ псалмахь (Соломона очень 
часто; ер. ту ‚ 11: 440066 би еаіогадвід --буфодс сабта- 
Зофугог;, уш, 28: аоміа Єм ахама-=ао\а хама; ІХ 

12: фихту Фу во поло удо -фууту 220 шо^о от цеуту. 
"Ор. Пе. ХІХ, 6.—9. По истинь, б» аАт9 ео: Фр. 2 Іоан. 
1 ст.) 3 Іоан. 1 ст, Ме. ХХП, 16; Тов. ХІМ, 7. 
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2. Ибо Ты отринуль ихъ, Боже, да не попираєть 
нога ихь наслідіє святыни Твоей. 

3. Ты по изволенію Своему накажи насъ и не 
предавай народамъ. 

4. Ибо если Ты послаль бы смерть, то Ты запо- 
відаль бы ей о насъ; ибо Ты милостивъ, и не раз- 
гибваєшься, чтобы уничтожить насъ. . 

5. Когда имя Твое будеть обитать въ средь нас, 
мы будемъ помилованы, 

6. и не преодолфетъ нась народъ, ибо Ты защи- 
титель нап, 

1. и мы будемъь призывать Тебя, и Ты усльшь 
нась. 





УН.— Соломону; обращенія, го Халешом Єтібго0- 
фіїс) такь во вефхъ рукописяхь и у Гебгардта; у другихъ 
издателей впереди прибавлено слово файшог. Омыслъ этого 
надписанія не совсфмъ ясенъ: можеть быть имъ дается на- 
мёкъ на то, что въ настоящемъ псалмё річь идетъ объ 
обращени Израиля къ Богу съ послБдствіями сего или о 
возстановлен!и народа Божія въ прежнемь марб и величи 
послі перенесенныхь пмъ оть язмчниковь бёдетый. Ср. У, 
9; ХУ, 11; Лук. ХХП, 32.—1. Не удаляйся, из алобуя- 
усзос, точніе: не удаляй Своего обитав!я; ср. 5 ст.; Пе. 
ХХХУИ, 22. — Возненавидтвиие, ої 2и4010а\; такъ читаєть 
Гебгардть по рукописи В; у вебхвь другихъ издателей —0й 
шобубамтес; выражене — ,ненавидіть напрасно“ (02084) 
ср. Пе. ХХХІУ, 19; ХХХУП, 20.—2. Отринуль, сто 0; 
такъ переводится это слово въ славянской Библии; Пе. ХЫЬ 
2; ХПИ, 10; ХХІ, 1. Вторую половину стиха ср. УШ, 
13; П, 2; Пе. БХХУПІ, 1. —3. Ср. ПІ, 4.—4. Заповъдаль 
бы ей о нась, би єутємй ато по шо; ошибочное 
чтене прежнихь издателей (Де-ля Церды, Фабриція и Гей- 
тера) — Сім &/то\й со времени Гильгенфельда оставлено’ 
‘оно. не оправлывается-и рувописями. Мысль здісь не вполн 
ясна; можеть быть авторь хотВлъ сказать, что Господь 
ограничиваєть не только произволъ языческихь народовъ въ 
«отношеній въ народу Божшю. (2 и 3 ст.), но даже и про- 
изволь самой смерти; ср. Пе. ХС, 11.—6. Ср. Гезек. ХІМ, 
7 и 9.—7. Услышь, Єтахотіби; въ нЬкотормхь рукописяхь 
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8. Ибо Ты будешь сострадать роду Израилеву во 


вікь и не отринешь (его); и мы подь ярмомъ Твоимъ 
во вфкъ и подь бичем наказанія Твоего. 

9. Ты исправишь нась въ день заступленія Твоего, 
чтобы помиловать домь Такова въ тотъ день, въ ко- 
торый возвістиль Ты имъ. 


8. Соломону; на поб'ду. 


Скорбь и шумъ войны услышало ухо мое, звукъ 
трубы, возвщающей убійство и гибель, 





(Ги С)—Етахоубас. —8. И подь бичемь, хо паст ува 
Лягардь, Фриче, Пиккъ и Риль читають — хоё ато йа- 
бгіуа по соотвітствію сь предшествующимь чл буду 
(подь ярмомъ). Ср. Сир. ХХП, 6 (набтруєс де хаї Таї- 
діа); Притч. ХХИ, 16 (60/8006 д уф таидеіа).-9. Воз- 
вьстил Ти, ілту уві кої; у Де-ля-Церды п Фабриція — 
ёлаууЕ мо. 

УШИ. Зтоть псаломь и по содержавію и по историче- 
скимъ намёкамъ очень близко напоминаєть 9-Й псаломт; 
здісь, какъ и тамъ, идеть рёчь о нападени враговь на 
Іерусалимь, о крайнемь развращени жителей святого го- 
рола, навлекшемъ на народь Божій столь тяжкія бфдетвия, 
© постыдной сдачб святого города чужеземному врагу са- 
мими начальниками Терусалима, сь радостію отворившими 
врата его предь сильнымъ воителемъ (т.е. Помпеемт), какъ 
предь своимъ защитникомь и отцомъ; здфсь также выра- 
жается глубокая увфренность псалмиста въ томъ, что судъ 
Божій надь жестоковыйнымъ народомъ есть вполн® заслу- 
женное возмевдіє за нечесте и порочность жителей Іеруса- 
лима; сходство между указанными псалмами замфчается даже 
въ выражешяхь п въ частномь развитій мыслей (ср. 11, 16 
и УПІ, 27 и 29; П, 14 и УШ, 8 и др.) — На поблду, ес 
Ууог (древняя форма вмфсто міху); Гейгерь п Риль счи- 
тають это надписаніе пеправильнымъ ‘переводомъ еврейскаго 
слова, пу» (начальнику хора), которое вслідствів смб- 
шенія глагола 1742 (надзирать, управлять) съ ПУ? (превоз- 
могать, побфждать) у [ХХ переводится словами &с лЕЛос 
(вв конець, Пс. ТУ, 1; У, 1; УТ, 1 ит. д.), а у беодотіона-- 
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2. голось народа многаго, какъ чрезвычайно силь- 
наго вітра, какъ вихрь огня многаго, несущагося чрезъ 
пустыню. 

3. И сказаль я сердцу своему: „тдЪ же будеть 
судить его Богъ?“ 

4. Звукь услышаль я во ТерусалимЪ, городі свя- 
тыни. 5 

5. Сокрушилось бедро мое отъ слуха, разслабфли 
коліна мои; 

6. устрашилось сердце мое, потрясены были кости 
мои какъ ленъ. 

7. Я сказалъ: они исправять пути свои въ правді. 
Я размышляль о судахь Божінхь отъ творенія неба 
гіс 70 Убхос (на побду, Пе. ХИ, 1; ХШ, 1); на осно- 
ваній этого Риль переводить надписане настоящаго Содо- 
монова псалма &с Убхос словами — „начальнику хора“; со- 
глашаясь вполні съ объяснешемъ Гейгера и Риля, мы однако 
считаемъ нужльмь переводить греческій подлинникъ, а не 
предполагаемое чтеше еврейскаго оригинала. — 1. У20 мое, 
тб 0%6 шоу; въ рукописяхь № и С на поляхь написано 
} фууї мочу очевидно въ соотвфтете съ Тер. ТУ, 19.— 
2. Ср. Тер. ТУ, 13; Ис. ХХІ, 1; ХХІХ, 6; ІХУЇ, 15; Притч, 
1,27.--8. Сердцу, 71 хаодіа; большинство издателей (Гиль- 
генфельдь, Фриче, Пиккъ, Риль и Гебгардть) считають это 
чтеше рукописей неправильнимь п предлагаютъ читать гу 
71 хаодіа; ср. Т, 3. — Судить ею; очевидно іудейскій на- 
род, на что указываютъ дальнійшія слова (4 ст.); Цекклер», 
какь кажется, ошибаєтся, относя эти слова къ народу, упо- 
минаемому во 2 ст., т.е. къ язычникамъ, обложившимъ 
Терусалимъ.—4. В Терусалимть, городіь святыни; єдс ‘1е009/- 
бам и, пом ауабиотос (ср. УП, 2; Сир. ХІЛХ, 8); 
Риль вь издавномь имъ греческомъ тексті (но не въ пере- 
воді) отдфляетъ эти слова отъ предшествующихь въ 0собое 
предложеніє и такимь образомь сообщаєть настоящему м'бсту 
такой смыслъ: я сказаль въ сердцф своемъ: гдб же будеть 
судить его (Израиля) Богь? Глась (отвіть) я услышалъ: 
въ Іерусалимб, город святыни. —5. Ор. Тер. ХХШ, 9; 
Езек. ХХІ, 6; Дан. У, 6; Кн. Еноха ІХ, 3; также Ис. 
ХХХУ, 3; Сир. ХХУ, 26; Евр. ХП, 12.—6, Ср. Тов. ХХХУП, 


Псалтирь Соломона. 5 
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и земли; оправдаль Бога въ судахь Его, которые оть 
вічности. 

8. Откриль Богь гріхи ихь пред» солнцемъ, по- 
знала вся земля суды Божій праведные. | 

9. Въ подземныхъ тайникахь беззаконія ихь--вь 
раздражении; 

10. сынъ смбшался съ матерью и отець съ до- 
черью; 

11. каждый соблазняль жену ближняго своего, за- 
ключаль съ самимъ собою договоры съ клятвою отно- 
сительно сего; 


1; Пс. ХХУЇ, 3; УГ, 3; Авв. Ш, 16.--7. Я сказала: они 
(жители Терусалима или вообще іудеп) ‘исиравять, ета 
(такт по рукописи В, въ другихь--єйтом): хат 91/1004; 
Гильгенфельдь принимаєть посліднее слово за, дательный 
падежь причастія и читаєть: 27оу ухатеудамомбім (я 
сказалъ исправляющимъ); такое чтеше нЪкоторыми рукопи- 
сями дЬйствительно оправдывается. Ср. зтоть стихь сь П, 
16; Ш, 3; УШ, 97 и 31; Пе. СХУШ, 52.—8. Ср. П, 12. 
18. 14. 18. —9. Вз раздражени, ду табобуєбисх Гиль- 
тенфельль (въ изданій греческаго текста), Фриче и Пиккъ 
относять эти слова къ слбдующему стиху, что оправдывается 
и рукописями ГиС. Де-ля-Церда предполагаєть здівсь оши- 
бочное чтеше вмЪсто бу таоа^оуюбис (въ обмані), а 
Гильгенфельдь (въ своемъ нфмецкомъ переводів) — вм'Бсто 
дм лаоодібшо (въ преступлен!и). Риль, принимая во вни- 
маніє обычную заміну въ псалмахь Соломона прилагатель- 
ной пли причастной формы именемъ существительнымь съ 
предлогомь бу (см. примфчаше къ УТ, 8), считаеть а 
б» лаоооубис» однозначущими съ словомь 71а000450%- 
то и соббщаєть настоящему м$сту такой смыслъ: въ под- 
земныхь тайникахь совершаются беззаков!я ихъ (т. е. не- 
честивихь 1удеевъ), раздражающихь Бога (ср. ТУ, 1).-- 
10. Ср. Ос. ТУ, 14; Езек. ХХП, 6. — 11. Ср. ТУ, 4. — Са 
самими собою, аутоёз (вм'всто баутоїс); такь только ВЪ 
рукописи І, въ другихь же — а4)тойс; но всё издатели, 
вромі только Де-ля-Церд и Фабриція, читають ал/7оїс.-- 
Относительно сего, тебі того; Церда, Фабрицій и Гей- 
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12. они расхитили святыню Божию, такъ какъ ніть 
'‚наслфдника избавляющаго. 

13. Попирали жертвенникь Господень всякою не- 
"чистотою, и місячньмь истечешемъ крови осквернили 
жертвы, какъ нечистое мясо. 

14. Не оставили гріха, котораго не совершили 
болЪе, чфмъ язычники. й 

15. Посему раствориль имъ Богь духъ заблужде- 
нія, напоилъ ихъ чашею кріпкаго вина до опьяненія; 


геръ относять эти слова г» дальнЪйшему стиху, при чемъ 
первые сообщають имъ значеніс--,сверхь сего“ (зарег Паєс), 
а послёдн!й— „для сего“.—19. Святьню Божію, га дуга 
70% @:0%; собственно — „святое Боже“; ср. І, 8; П, 3; 
Риль переводить: „священные предметы“ пли „святыя мета 
Божи“.— Так как» нъть насльдника избаваяющияо, сіс ит 
дугог хАтооудиои Жутоомивудру; такь по рукопися В, 
и по изданію Гебгардта; у другихъ издалелей п въ другихъ 
рукописяхь вмфсто сіс му читается офу. Риль въ своемъ 
переводів измфняетъь настоящее предложене изъ придаточ- 
наго (родит. самостоят.) въ глазное: „они расхитили свя- 
тые предметы Божій, п не было наслфдника, чтобы выру- 
чить пхь изъ рукъ ихъ“. Можеть быть авторъ псалмовъ 
вмражаєть здЪсь сожазвн!е о томъ, что изъ рода Ааронова 
не возстанеть такой васяЪдникъ, который могь бы смфнить 
нечестивыхъь Асмонейскихь правителей, облеченныхь перво- 
священническою властію и расхищавшихь вмфетф съ садду- 
кейскими священниками сокровища храма, и исхатить изъ 
рукъ ихъ достояніе Боле. Ср. по ХХ Суд. ХУШ, 7; Пе. 
УП, 9; Пл. Терем. У, 8.—13. Мьсячныме истеченемь крови, 
& сддедос авиатос; это выражеше у ЫХХ обыкновенно 
‘потребляется для обозначенія женской нечистоты; ср. Лев. 
П, 1—8; ХУ, 19—33; Езек. ХУШ, 6; ТУ, 14. По мыели 
и выраженю ср. Книгу Юбил. 23 гл.: „и святое святыхъ 
осквернили они мерзостію своей нечистоты“.—14. Ср. І, 8. 
Предлагаемый нами буквальний переводъ этого стиха мо- 
жеть быть перефразировань такъ: они не оставили не со- 
вершённымь ни одного гріха, въ которомъ они не были бы 
виновными болфе, чёмъ язычники. —15. Посему раствориль 


(прим шаль) м5 Бош дух заблужденя, да гофго вхі- 


5* 
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16. привель отъ предфла земли поражающаго 
сильно; 

17. опредіблиль войну на Іерусалимь и на землю 
его. 

18. Вышли ему на ветрічу начальники земли сь 
радостію; сказали ему: ,благословень путь твой! сюда! 
входите сь миромъ!“ 

19. Они сравняли неровные пути при вході ихъ, 
открыли врата въ Іерусалимь, увінчали стфны его. 

20. Онъ вошель, какь отець въ домъ сыновей 
свойхь, съ миромъ, поставиль ноги свои сь великою 
безопасностію; 

21. овладіль укріпленними башнями и стьною 
Іерусалима; 





рабку аутоёс б 0:06 пуєф иа аут бєсос; вираженіе это 


совершенно тожественно сь Ис. ХІХ, 14 (по ХХ): Господь: 


бо раствори цмаь духо прельщеная (еврейск. — МУЛУ, из- 
ступлевія, опьяненія). — Крьпкаю вина, оёуом дхбаточ, 
собств.--вераствореннаго, неразведеннаго вина; ср. ЇХХІУ, 
9; ЛХ, 5; Ив. ХХІХ, 10; Терем. ХХУ, 15. Лявгенъ видить 
вь настоящемъ стих намёкъ на братскую борьбу Гиркана 
и Аристовула, которые въ опьянен!и злобой сами призвали 
на свое отечество сначала Арету, царя аравійскаго, а по- 
томъ римскаго полководца Помпея.—16. Ср. Терем. У, 23. 
Излагалощіяся здЪеь и въ слБдующихъ стихахь псторическія 
событ!я относятся несомнзино ко времени нашествія на, Те- 
русалимь знаменитаго римскаго полководца Помпея; ср. Їос: 


Флав. Древности ХІМ, 2, 8 3 п дал. 4, $5; О войн. 


іудейск. 1, 6, $3 п дал.; также Ріо Саззшз ХХХУИ, 15. 
16; Оговійз-Нівіог. УТ, 6.—17. Опредьлиль войну, ЄхОпуєу 
70у пдлєцом; полнфе можно выразить мысль шсалмиста 
такъ: Онъ опредфлилъ совершить судь надь Терусалимомъ 
посредствомъ войны. — На землю ею, Єті тт уїм ауте, 
т. е. на страну іерусалимскую или 1удейскую.—18. Ср. 10с. 
Флав. Древности ХИ, 5, 8 3; ХІМ, 3, $ 2. — Баазословень, 
леухт7; такъ переводимь мы это рфдко употребляющееся 
слово согласно Терем. ХХ, 14. — 19. Ср. Ис. ХІ,, Зи 4; 
1 Макк. ІМ, 57; 1ос. Флав. — Древности ХІМ, 3, 8 4. — 


20. Ср. Їос. Флав.—Древн. ХІУ, 4, $2. — Шоставила нопе 
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22. ибо Богь привель его сь безопасностію вслід- 
стве заблужденія их». 

23. Онъ погубиль начальниковь ихъ и всякаго 
мудреца въ совбті; пролиль кровь жителей Теруса- 
лима, какъ воду нечистоты; 

24. увель сыновей и дочерей ихь, которыхъ они 
родили въ осквернении. 0 

25. Они поступали по нечистотф своей, какъ 
отцы ихъ. 

26. осквернили Терусалимъ и посвященное имени 
Божію. 

27. Оправдалея Богь въ судахъ Овоихъ между 
народами земли; 

28. и святые Божій какъ агиць въ невинности 
посреди их». 

29. Хвалень Господь, судящй всю землю въ 
правді Своей. 

30. Воть теперь, Боже, Ты показаль намъ судъ 
Свой въ правді Своей; 

31. видбли очи наши суды Твои, Боже; мы оправ- 
дали имя Твое, почитаемое во віки; 


свои, 60770 тол/с подас сл/тої; выражеше заимствовано 
изъ Пс. ХХХ. 9; ХХХ, 3.-- 28. Ср. Їос. Флав. Древн. 
ХГУ, 4, $ 4 п 5; О войн іуд. 1. 7, $ 5 и 6; по выраже- 
нію ср. Пс. ЕХХУПІ, 3.--94. Ср. Їос. Фл. Древн. ХУ, 
4, $ 4; Филопь Ре Іедаї. ай Саи $ 23.-- 26. Ср. Т, 8; 
П, 3. Этимь стихомъ заканчивается изображеше современ- 
ныхь псалмисту историческихь событЙ; съ дальнфйшаго 
стиха начинается третья часть псалма, въ которой авторъ 
вмражаєть собственныя чувства по поводу вышензложенныхь 
печальнихь событй.—27. Ср. Ш, З п 5; ГУ, 9.--28. Ацы 
65 невинности, сіочіа Єм йхахід, вмЪсто — доміа йхаход 
см. прим'вчанів къ УТ, 8; ср. Терем. ХІ. 19; Лук. Х, 3. — 
29. Ср. П, 36; Быт. ХУШ, 25. — 80. Вот теперь, ідол) 
ді; переводимъ такъ согласно славянскому переводу зтихь 
словъ во 2 Цар. УШ, 2. — 31. Очи наши, ої офдаЛиоё 
765; у прежнихь издателей п въ нзкоторыхъ рукописяхь 
(У п Н) вмівсто Хибу читается атом; но уже Велльгау- 


т0 


$ 
32. ибо Ты Богь правды, судащій Израиля въ. 


наказании. 


83. Обрати, Бож 

: , Боже, милость Твою на нас 

сострадателень къ намъ. ие 

.34. Собери разсфяше Израиля съ милостію и бла- 

гостію. 
35. Ибо вірность Твоя съ нами, и мы ожесто-- 

чили выю нашу, и Ты-—наказывающ насъ. 


Не презри насъ, Б 
Б ась, Боже нашъ; чтобы не по- 
тот б тя ибо нЪть избавляющаго. 

87. ь-- Богь нашь оті начала, и ; 
надана а Господи. Я о 
. И мы не отступимъ отъ Тебя, и 7 
Твои надъ нами. и 

(4 т і, 
39. Намь и дітямь нашимъ благоволеніе во вЪкъ 
, 


Господь Спаси" 
тель нашь; мы не поколеб; 
о 5 леблемся болів 


зент указаль на неправильность этого чтенія, что оправда 
лось впослідствіп и манускриптами (В, І п С) С ры - 
ХХУШ, 58; Пе, ЇХХІ, 14-82, Ср. Сир. ГУ, 19.- 34 В 
спяне Израиая, сту фдіаблобоїм "Ібопу и: ер. Пе. ХІЛХ 6; 
Пе. СХІУІ, 2; Апокал. Варуха ГХХХУШ, Вб Вт 
ность, 7) ТІбуіс; слово это употреблено въ томъ же т. 
въ какомь п въ Пл. Терем. ПІ, 23; Рома. Ш, 3. Вторую 
позовину стиха ср. Второз. Х, 16; 9 Парал. ХХХ '8; те 
У р т 36. ие Ире, т иле ис; ср. Втор. 
До, 1-5 Пнобы не поммотили, їмо ил) хата- 
пабу, дана 2 Гебгардта по рукописи В; у других изда- 
теле ли лит; ср. Числ. ХУТ, 34; Пл. Терем. П, 16; 
Авв. І, 18. — Ибо ныть избаваяющео, сіс ит було 
литоОШЕУОТ; такъ въ рукописи В п у Гебгардта; у гру» 
гих» издателей безъ сісу ср. стихь 19.— 87. Ср. АВ т 
дива Тебя надежда наша, Єті 68 ї Еле бифу; такь у 
ебгардта по рукописи В; во вебхь другихь рукошисяхь и 
у другихь пздателей--Єті 08 тлтібашім. — 39. Ві съяное 
время, гоу ами хобчоу; такъ переводимь мы Эти слов 
согласно славянской Библи вифсто „во віки"; см. по ІХХ 
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40. Восхвалень Господь въ судахь Своихъ устами 


святыхъ; 
41. и благословень Израиль оть Господа, во вік». 


9. Соломону; въ обличеніе. 


Когда Израиль отведень былъ въ переселеній въ 
чужую землю за то, что они отступили оть Господа, 
избавляющаго ихъ, 

9. они были отвергнуты оть наслідія, которое 
даль имъ Господь; во всякомъ народі разобянів Из- 
раиля по слову Господа; 


Исх. ХІМ, 13; Ие. ХПІ, 20; ХІУ, 20 п др.—41. Блалосло- 
венз Израиль, еа/ло ут емос "Ібоах; такь у Гебгардта по 
рукописямъ В, 2, ГиС; у всбхь прежнихт издателей предь 
=0лоутиёчос поставлено слово 097. 

1Х. — В» обличеще, = Ємухоу; это надписан!е очень 
мало соотвітствуєть содержанию настоящаго псалма, въ ко- 
торомъ главнымъ образомь изображается правда и мило- 
сердіе Боже даже и въ отношени къ грёшникамт; общій 
характеръ псалма скорфе увфщалельный, чЪфмъ обдичитель- 
ный; только въ вфкоторыхь стихахъ содержится какъ бы 
намёкъ на обличене. Цекклерь и Риль видять соотвЪтете 
между падписашемъ псалма и его содержаніємь въ томт, 
что здёсь річь отчасти направляется, по ихъ мнфино, про- 
тивь нераскаянности п легкоммслія саддукеевъ. Въ руко- 
писп ) надписавіе нЪсколько иное: 7 Халошом єїс міхос 
фадисс 9 хаї віс бмеухом.--1. За то, что они отсту- 
тили, м сб стобтімаї ал/гоч/с; нужно бы перевести соб- 
ственно ташъ: „когда они отступилиЄ (славянское: онеїда 
отступити им); но и предлагаемый переводь по мысли 
совершенно вфрень, такь какь въ этомъ предложени обь- 
ясняєтся причина постигшихь Израиля бфдетвй. Ср. 4 Цар. 
ХХІУ, 15. 16.—2. Во всяком» народь разсъяне Израмая, 
&у ламті дуг й фіабтора той "бобах А; такъ читаетъ 
только Гебгардть по рукописямь В, ), Г и С; у всбхь дру- 
гихь издателей читается — бу стамті ЄФуєі бі диаблоой 
тої "божі, при чемь слова &у памті фур относятся 
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8. чтобы оправдался Ты, Боже, въ правді; Своей 
чрезь наши беззаконія, 


4. что Ты Судія праведный надъ вобми народами 
земли. 


5. Ибо не скроется отъ відінія Твоего всякій, 
дблающій неправедное; 

6. и праведнья дфла святьхь Твойхь предь То- 
бою, Господи; и гдб скроется человікь отъ вёдЁн]я 
Твоего, Воже? 

1. Діла наши въ виборі и во власти нашей души, 
чтобы совершать правду или несправедливость въ дф- 
лахь рукь наших», 


8. И въ правд Своей Ти посфщаешь сыновъ 
человфческихъ. 





кв предшествующему предложению („которое даль имьъ Го- 
сподь во всякомъ народі"); но при этомъ дальнзйшее пред- 
ложен!е становится совсфмъ малопонятнымъ.—3. Чрезь наши 
беззаконія, єм таёс ао шие Лич, собственно — „въ на- 
шихь беззаконяхъ“; мысль зась выражается такая: наши 
беззаконія, вмзвавшія грозный судь Божій, послужили какъ бы 
средствомъ къ обнаруженію Божественной правды.—4. Что, 
ості; можно переводить и словомъ — „ибо“, какъ дйстви- 
тельно и переводять Де-ля-Церда, Цекклерь, Риль и др.— 
5. Ср. Тов. ХХХІУ, 22.— Неправедное, &дьха; такъ у Геб- 
тардта по рукописи В; у вефхъ другихъ издателей хаха. — 
6. Риль находить апалогію между этимъ стихомъ и Ме. УТ, 
1—4 и поэтому сообщаєть слову Фехагобиумаю (праведныя 
дБла) значеше — Фетмобаму (милостиня); но очевидно у 
псалмиста річь идеть вообще о праведности, на что указы- 
ваєть п дальнійшій стихъ; ср. Сир. ХМ, 9.-- Боже, б 
9:06; это слово прежними издателями относилось къ 7 стиху; 
но Гебгардть говорить, что во вебхъ рукописяхт слово это 
относится къ предшествующему предложен!ю. -- 7. Риль ви- 
дить въ настолщемъ стих$ не легко устрапимыя трудности 
для пониманія; но памь кажется, что здфсь мысль очень 
понятная: во власти человфка находится выборъ пути правды 
или несправедливости. Излагающаялся здісь и въ 9 стих 
мысль имЪетъ очень близкое сходство съ Спр. ХУ, 14—17; 
ХУП, 6; Второз. ХХХ, 19; Ие. 1, 19—20. —3. Ср. Пе. 
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9. Дблающій правду самъ себф запасаєть жизнь 
у Господа, и совершающій неправду самь виновенъ въ 
нано че Господни въ справедливости 60- 
ТУ нок и бороть Боже, ПА не 
т з Со зерна чи ‚во грбхахь душу чрезь испо- 
В, і ер нути и лицамь нашимъ за все. 





еру 
УШ, 5.—9. Запасаеть, 97бачмоїдеі; въ ИНО р 
это слово переводится — сокровиществуета; см. Притч. б 
Тов. ТУ, 9.— Неправду, сдіхіам; такь у рати корч 
писямь В, 7, Ги С; у другихъ издателей адиха. —10. З 
отвътственно мужу и дому, хат" йубоа хаф оїхоу; вир е 
жене не совсбагь ясное; авторъ псалмовв, кажется, ВЕ 
сказать, что Господь въ судахъ Своихъ обращаєть вним за 
на степень праведности человзка и его домочадцевт, о 
караєть вебхь съ одинаковою строгостію; возможень я, ні 
кой переводъ: „суды Господни въ ИН м р і 
и домъ его“; ср. Ш, 10. — 11. Ты блазоволила бы, я , 
уоубейод, б Фебс; въ рукописяхь Її, и С—Хо7бтей и 
въ славянской Библи слово 70707 ИИ 
сердствую; см. 1 Кор. ХПІ, 4.—12. Ты рю кат 
оєїс (алтическая форма булущаго); такь а ых Ж > 
хотя во вебхь рукоцисяхь н у другихъ издателей чи ы 
хададібег.-- Во урътать душу чрезб исповъдаще, ре яри 
знанія, вм йиаотідіс ум/уту 89 єкошодо по М уе 
уобідис; слова вкоцойоутбіс и ехауоого. вь би ле зал 
язык» имЪють одно и то-же значеше — „исповздаше“, п 
для избъжаня тавтологій мы перевели их», быть можеть А 
не совсбмв удачно; различными словами. Принимая во в 
мане обычную въ псаямахь Соломона зампу он 
формы шменемь существительнимь съ предяогомъ и 
примфчае къ УТ 8), приведенныя слова о ИЗМ й 
такь: биаолачочта фиухтіч, єгоцолоуочиєчту ан 
уооемошілу: „Ты очистишь грёшную душу, мы б 
щуюся и кающуюся“; ср. Пе. ХХХІ, 5.—13. Ср. Дам. ЇХ, 7; 
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14. И кому Ты отпустишь гріхи, какь не со- 
грёшившимъ? 

15. Праведныхь Ты благословишь, и не будешь. 
наказывать за то, въ чемь согрфшили они, и благость. 
Твоя на согрішающихь въ раскаяній. 

16. И нын$ Ты Богь и мы народь, который Ты 
возлюбиль; воззри и будь сострадательнымъ, Боже 
Израилевъ, ибо мы Твои, и не отврати милости Твоей 
оть насъ, чтобы не устремились на нась (враги). 

11. Ибо Ты избраль сфия Авраама предъ вебми 
народами, 


18. и положиль имя Свое на нась, Господи; и 
Ты не отринешь (нась) во вік». 

19. Въ завіть Ты опредблиль отцамъ нашимъ 
относительно нась, и мы будемь надфяться на Тебя 
въ обращени нашей души. 


20. Милость Господня на домъ Израиля во вікь 
и до віка. 





Вар. П, 7. — 14. Отпустищь, Яфт бес; такь читаєть Геб- 
тардтъ вопреки веёмъ рукописямь п другимь издателямъ, у 
которыхъ читается (470:1.—15. На сорплиающиесь в рас- 
каяни, Єтпі дшаотдмоутас ду шегацейеід; можно пони- 
мать (см. 19 ст. и УТ, 8) въ смнслї: йлі диабтодол 
меташеношеуоме, „на грьшниковъ кающихся“. Вмфето єті, 
какъ читаеть Гебгардтв, веб рукописи п другіе издатели 
иМЪЮТЬ пеоі.--16. Ср. Прем. ХУ, 2.—18. Ср. Спр. ХХХУТ, 
13; Ис. ХІЛІ, 7; ТХШ, 19; Дан. ІХ, 19; 3 Ездр. Х, 22.— 
„Не отринешь, ох ал бт; такъ читаєть только Гебгардть; 
во всфхь рукописяхь и у другихь издателей 0) загататбт 
(также— бер иШ— 0:16). —19. Ве обращеній нашей души, єм 
ё740700фй фууїс ті шоу; емысль этого вираженія очевидно 
такой: мы будемъ возлагать на Тебя надежду въ томъ, что 
Ты въ силу Своего завіта съ отцами нашими обратишь наши 
души оть гріха на путь святости и спасенія; ср. У, 9; УП 
(надписанів).--90. Во алко и до ська, гіс тду иома хо 
76; въ славянской Библи это выражене переводится: 60: 
въкз и еще; см, Дан. ХП, 3; Исх. ХУ, 18, Ие. ХІУ, 17; 
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10. Въ піснях»; Соломону. 


Блажень мужъ, о которомь Господь запомануль 
въ обличеній, и (который) оградился оть пути о 
чрезъ наказаніе, чтобы очиститься оть гріха, 
пріумножать (его). і, 
і о. хребеть для бича ОО 
щень, ибо благь Господь къ претерпфвающим 
занів; б 
3. ибо Онь исправить пути праведныхъ и не из 
атить въ наказавій; 
ыы 4. и милость Господня на и Но о 
истин; и вспомянеть Господь о рабахъ Свои 
милости. 





1 ва, 
въ еврейскомъ текст этому выражен!ю соотвфтствуютъ ие 
--ПИ обу . переводимыя въ русской Библій — „во вік 

а ХІ 8 9 
и навсегда“. Ср. ХІ, 8. : и 
Х.—_Вь пюсняль, би Ф шубіс; такое ро кація 
Фе ; ебгардть; 
х которой и слфдуетъ т 
только въ рукописи В, м 
всфхъ другихъ рукописях и у рабів океани Я Е а 
1 -ли указываеть н з у 
писавіе это едва-ли ук хів 
ет надписанію нбкоторихь псалмовь Даладу ем 
ХХХУПІ, ЛІ, У и др.), оно своряе и етан Є 
З ермина. — 1. ; 
леннаго музыкальнаго т! ен 
р такъ у Гебгардта и во всфхъ рукописяхъ; ны 
д уме издатели читають бу Єлеухо, сонна» ана 
но на рукопись У, тогда какь и въ ней поу : р Що 
Гебгардта стоитъ слово а ме 
"об. —„въ бичь“; ср. 2 ст.; ‚8. 
ліуїу собственно— „въ б : ть 
на уадабсьбдімат) такъ въ рукописяхь В т; 
а Г, Син этому слову предшествуеть хо; 
въ рукописяхь же Г, С: пара оо 
г греческаго текста) и Фр с 
Гильгенфельд» (въ издании гр! рр 
ХО ву [097 (п очистился).— Дабы 
ляють--хаї 20900097 и 
5 п Ах чаї) такь во всбхь рукопи : 
жать, ит пАтФтФмаб т о 
тардта; т Гильгенфельдь п Фриче ют В панівні 
ллубдімаг, аРиль въ и Е у. ых р 
‚бус ; т 
у ч. ; Х, 9. 
; Ис. г, 6.—3. Ср. Прит і жа 
ка ол) ‘двабто ин, т.е. Богъ, посылая человбку нака 
7 г 
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5. Овидфтельство въ законі завіта въчнаго, сви- 
дітельство Господне — на путяхь человіческихь въ 
посфщени. и 

6. Праведень и свять Господь нашь въ судахь 
Свойхь во вікь, и Израиль восхвалить имя Господне 
въ веселій; 

1. и святые будуть исповфдывать (Его) въ собра- 
ній народа; и Богь помилуегь нищихь въ радости 
Израиля. 

8. Ибо благь и милостивь Богь во взкъ, и со- 
бранія Израиля прославять имя Господне. 


9. Спасеше Господне—надъ домомъ Израиля для 
вфчной радости. 


11. Соломопу; на ожиданів, 


Трубите въ Сіоні трубою знаменіл святыхь! 





занія, не доведеть его до паденіл; ер. по мысли 1 Кор. У, 
13. —4. По истинь; см. прим$ч. къ УГ, 9. —5. Зтоть 
стихъ очевидно пояспяєть предшествующую мысль: что Го- 
сподь никогда не забываеть рабовь Своихъ, объ этомъ сви- 
хітельствуєть вчный завьть Бога сь Своимъ народомъ и 
протекшая судьба сего народа, исполненная проявленій ми- 
лостей (посфщенй) Божшхъ. Ср. Пс. СХ, 9; Вар. П, 35; 
3 Евдр. ПТ, 15.—6. Ср. Пе. СХМУ, 17—77. Ср. Пе. СУТ, 
31—82; СХЫХ, 1.--9. Ср. Ис. ХХУ, 10; Вар. ІМ, 29. 
Х1.— На ожидане, гс п000дож; это надписанів по- 
видимому нфсколько сходно Св надписашемь УТ.го псалма, 
(Єм вдттіді); но въ содержаній того п другого псалма зам- 
чаєтся существенное различе: въ настоящемь (ХТ) псалмб 
выражается чаян!е грядущаго возстановленія Израиля въ его 
прежней славі п увфренность въ скоромъ возвращен раз- 
сВянныхь сыновъ народа Божія въ обновленное отечество.— 
1. Трубою знаменія святытв, м ФОАЛЬ ХУ бтиабфас йуісм; 
« Риль, основываясь па томъ, что въ Лев ХХУ, 10 п дал. у 
ТХХ словомь душабіа переводится еврейское слово баб 
(юбилей), переводить это выражеше такъ: „трубите священ- 
ною трубою юбилея“; но можно также думать, что въ на- 
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2. Возвбщайте во Герусалим$ глась ОВ 
щаго! Ибо Богь помиловаль Израиля въ посфшен 
их». шиє 
3. Встань, Іерусалимь, на высоту, лові ради 
сыновъ твойхь, Оть востока и запада собирае 

! 
Фет Господомт! 
М 4. Оть сбвера идуть они ен Бога своего; 
т к аль ихъ Бог». . 

острововь издалека собр і я 
М В Веб торы понизились въ уравнеше им; і 

6. холмы убіжали оть входа ихъ, дубравы д 

лм" $ ихъ; 

али имъ тфнь при проход ; 
вал 7. всякое дерево благововія пронарастиль а 
Богь, чтобы Израиль переселилея въ посфщен!и сл 

га своего. су 
б 8. Облекись. Терусалимъ, въ одежды славы Зе 
приготовь одфяше святыни твоей, ибо не возгл 
лалъ благое объ Йзрайлі во вфкъ и до віка. 





мбств річь идетъ вообще о трубф сигнальной нав 
керу и громогаасної, такъ какъ А бін. т 
гі байтууєс том б иабисм кана на б 
переводится еврейское выражене прали ТЗ т 
торжества или тревоги); ср. Числ. ХХХІ, 6; 2 АН от 
19; Тоил. П, 1.-- 2. Израиля, 16021 ^; так» баці еко 
тардть по рукописямь В, 7, Ё и С; у Дает дн 
гера бу "Ібоау. по рукописи У; Коянтенфельс 1 ум ера 
Паиккь Е, а ми т 

— 8. Ср. Ис. те 3108} . ТУ, 
в. Вь и ті варообаімт; И пер бо ко 
соотвфтетвенно 2 Парал. ХХ, 27; ср. Ис. а ыы 
У, 5,—Вь уравненіс, #6 бпамбио\; въ А і р 
вираженів ‘переводится — на поравнене; см. Ми: т 
Ис. ХГУ, 2; Сир. ХХІ, 11; Вар. У, 7. —6. она 
дбхіабам; въ рукописяхь Р и И и 
согласно Пс. СХШ, 6. Ср. Іов. ХЬ, 17, 3 крали 
и о 
возвращения Израиля въ свое и 
1 ева, посфтившаго, народь Свої 

крана ие 'блалое обі Израйль; ЄМадтубем 
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9. Да сотворить Господь, чтд возглаголаль Онь 
объ Израил и объ Їерусалимі; да возставить Господь 
Израиля въ имени славы Своей; милость Господня на 
Израиля во вік и до віка. 


12. Соломону; въ языкф беззаконныхъ. 


Господи! избави душу мою отъ мужа беззакон- 
наго и лукаваго, отъ языка беззаконнаго, и клевет- 
ливаго, и говорящаго лживое и коварное. 

2. Въ разнообразій хитросплетенія слові языка 
мужа лукаваго, какъ огонь въ народі, зажигающій кра- 
соту его. 





буа9д. Мбоаті; выражеше это часто встрічаєтся вь Биб- 
лін, только тамъ косвенное дополнеше (/б0дуА) стовтъ 
всегда съ предлогомъ Єті или 706; см. Числ. Х, 29; 1 Цар. 
ХХУ, 30; ср. Пе. ГХХХГ\, 9; Тер. ХХХИ, 42; мы пере- 
водимъ это дополнеше согласно съ слёдующимь (9-мъ) сти- 
хомъ, гді читается Єлі "ІбоалА.-Во въкь и до втка (то же 
самое п въ 9 стих$); см. примфчане къ 1Х, 20. 

ХИ. Ва язмить беззаконныхь, бу 765001 стаоачдисму; 
это надписане указываетъ на содержаніє настоящаго псалма, 
въ которомъ идетъ рЪчь о клеветливомъ и лживомъ язык; 
можеть быть правильнфе было бы перевести это надписанів 
словами — „о языкЪ беззаконныхь“ (такъ переводить Риль) 
или — „противъ языка беззаконныхь“ (переводь Цёкклера); 
но мы предпочли дать буквальний переводъ. — 1. Этотъ 
стихъ представляеть почти буквальное повторен!е словъ 
псалмопфвца Давида: Господи, избави душу мою отз устенз 
неправеднихь и ота языка льстива; СХІХ, 9. — Каеветли- 
ваю, уи9у00®; слово фиФ'/одс въ библейскихь книгахъ 
употребляется въ значеши существительнаго — „наушникъ“ 
(славанск. -щепотникі); Сирах. У, 16; ХХУШ, 15.—2. В» 
разнообразии титросплетеня, &у тогхиЛіа (ср. ТУ, 3) блоо- 
фіїс) такъ у Гебгардта по рукописямъ В п У, въ прежнихь 
изданіяхь, слідовавщихь рукописи У (п Н), — и л04%0%ь 
дабтоофіїсу въ рукописяхв № и С(--бу пог ід тоофіїс. 
Слово б7оофу употребляется у [ХХ въ сочетаній сь то 
Хдусу п`переводится—извитёе словесь (Притч. І, 3; Прем. 
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3. 0. если бы пребываше его истребило, какъ 


огнем», дома языкомъ лживымъ, срубило бы деревья 


радости, сожигающей беззаконныхъ, 


У, 8); мы переводимъ это слово примфнительно къ смыслу 
славянскаго перевода. — В» народ, бу ЛО; тавъ читаєть 
Гебгардь по рукописямь В, 9, Ги С, но п самь сомий- 
вается въ правильности сего чтенія; по его предположевію 
въ первоначальномь текстб можеть быть читалось Є о 
(въ головні); у всхь другихь издателей читается &/ й о 
(на гумиб), каковое чтеніе гораздо осмысление и моросей 
ввроятности правильнфе.--Красоту, халАоуту (- маАлос); 
такь въ рукописяхь В, 9, Би С и у Гебгардта; у вевхь 
другихь издателей по рукописямъ У п Н— хадлацтм (со- 
лому). — Повять сммсль настоящаго стиха въ виду сомни- 
тельной правильности греческаго текста очень трудно; въ 
чтеній Гебгардта, принятомъ нами, этотъ стихь получаєть 
приблизительно такой смесль: лукавий мужтъ своймъ язы- 
комь, благодаря хитросплетеніямь, производить такой же 
безпорядокъ и опустошеніе, какъ и огонь, пожирающій луч- 
шее достояніє народа. —3. Этотъ стихь еще болфе трудень 
для перевода и пониманя, чЪыъ предшествующий; дать 
сколько нибудь осмысленный и ясный переводъ его мы р%- 
шительно отказываемся, предоставляя сдблать это людямъ, 
лучше меня знающимъ греческій языкъ. У Гебгардта грече- 
скій тексть 3-го и первой половины 4-го стиха читается 
такь: й лаооща ато Фитоїбаї оїхотс бу, упоббії 
чецфеї, диубуаї деудоа гфообуутс фАо у о 0тс па. 
бамдиомс, (4 ст.) бимубаг оїхомс ладом0 шос вм по- 
АЕ ибо уеідебім прьбадооіс; но въ рукопасяхь м у издате- 
лей єсть разпочтенія: слова 7) стабосхіа алго Риль отно- 
сить къ предшествующему стиху (,как» бы на гум} огонь, 
сожигающій солому его, пребываяйе его"); 470700 чи- 
тають Гильгенфельдь (въ своемъ перевод), Велльгаузенъ, 
Риль и Гебгардть, но во всвхь рукописяхь и у другахь 
издателей — ЄшттАйбаї (и Єитубо, въ Н, Ри М ну 
Фритче); выфсто фо угдоп/бт)с таодубшомс Гильгенфельдь 
(въ своемъ перевод) и Цекклерь читають рлоуї {Лоис 
пабамбдиочм; вивсто лобамо цоис (въ 4-мъ стих) зер 
таузенъ читаєть старамб ис2с.-- Паорьхія; вь Библій (Сир. 
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4. растроило бы дома беззаконные въ распрі (войнЪ) 
клеветливыми устами. Да удалитъ Богь отъ невинныхъ 
уста беззаконниковъ въ нужді, и пусть разсфятся кости 
клеветниковь оть боящихся Господа. 

5. Въ пламенфющемъ огні языкъ клеветливый да 
погибнеть отъ святыхъ. 

6. Да охраняєть Господь душу молчаливую, не- 
навидящую неправедньхь, и да направить Господь 
мужа, творящаго миръ въ домі. 

1. Господне спасенів на Израиля, отрока Его, во 
вік». 

8. И да погибнуть грішники оть лица Господня 
единожды, и святые Господа да наслфдять обітовавія 
Господни. 


13. Соломопу псалом; утёшене праведнихт. 


Десница Господня защищала меня, десница Гос- 
подня щадила нас». 





ХХІ, 31) встрёчается только выражене бу табору бі, ко- 
торое переводится описательно: 10% либо жити имать (въ 
русской Биби — „тдВ только жить будеть“. — - "Ехх бої 
Фічдоо; ср. Дан. ТУ, 11; 1ерем. УТ, 6.—4. Ота невинныхь, 
дтб дхахом; въ рукописяхь Р я М--ато хахсзу.—5. Вь 
пламентющемь олтнь, & стубі фЛоудс; такь переводамь 
мы согласно русскому переводу 2 Солун. 1, 8; ср. Ие. ІХУІ, 
15; въ свящ. Писаній чаще употребляется измфненное вы- 
пажене—&, фЛоуї туодс; см. Исх. Ш, 9; Ис. ХХІХ, 6; 
Пс. ХХУШ, 7; СІУ, 8; Дан. УШ, 9; Сир. ХХІ, 9; Дфан. 
УП, 30; Псал. Содом. ХУ, 6 —6. Ср. Пе. ІХХХУ, 2; Ис. 
ПІ, 18. — Молчаливую, 10% оу; ср. Ис. ГХУТ, 2; Сир. 
ХХУ, 22.—7. Ср. Лук. І, 54; Ис. ХЫ, 8 идруг.—8. Еди- 
ножды, йстаї, т. е. заразъ или разомъ; ср. 1 Петр. 11, 18; 
Туд. І, Зи5 пдруг.; н$которые переводчики отожествляють 
его въ настоящем стих сь словомъ Дие (вмЪфст%). 

ХИ. Надписаніє псалма въ значительной мфр соотвт- 
ствуєть его содержанию, такъ какъ здфсь идетъ утбшитель- 
ная для праведниковь рЪчь о томъ, что Господь всегда хра- 
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2. Мышца Господня спасла нась оть меча про- 
ходящаго, стъ голода и смерти грёшниковъ. 

3. Злые звфри устремились на нихь (на грёшни- 
ков»), на путяхь ихь рвали тбла ихъ, и челюстями 
раздробляли кости ихь,-- и оть всего этого избавиль 
нась Господь. 

4. Потрясень быль благочестивый чрезъ свои ‚па- 
денія, дабы не быть взятымъ когда либо вмісті сь 
грЫшниками; 

5. Ибо страшна погибель грЪшника, и не коснется 
праведнаго ничто изъ всего этого. 

6. Ибо не одинаковы — наказаше праведныхь въ 
гріх невёдфня и погибель грёшныхъ. 

Т. Въ одфянш наказуется праведный, дабы не 
порадовался гршникъ надъ праведнымъ. 

8. Ибо Онъ будеть вразумлять праведнаго, какъ 
сына любви; и наказаніє его—какъ перворожденнаго. 

9. Ибо будеть щадить Господь святыхъ Овоихъ, 
и паденія ихъ изгладить въ наказаній; ибо жизнь пра- 
ведныхъ во вкъ. 


нить и милуетъ святыхъ Свонхь и, если посмлаєть имъ на- 
казанія для большаго очищенія (9 ст.), то не столь тяже- 
лыя, какъ грёшникамъ. —1 и 2. Ср. Прем. У, 16; Пс. 
ХСУП, 1; СХУП, 16.—3. Ср. Лев. ХХУТ, 22; Евек. У, 17; 
Сир. ХГ, 9. 10. — Челюстями, м габс ил7Ааис (въ руко- 
писяхь Ї, и Н прибавлено и тсзу); собственно — „мельни- 
цами“; ср. Пс. ГУП, 7.-- 4. Блалочестивькй, б г17бЕВтс; 
такь читають Велльгаузень и Гебгардть, но во вебхь руко- 
писяхъ—0067с.—6. Ва нестьдльніц, ср. Ш, 9.--7. Вз одъя- 
ніш наказуется, би пеорбгоді таїдеч/єтай, т.е. „ваказы- 
вается не обнаженный и не лишенный защищающей его 
одежды, какъ иногда бывало при экзекущяхъ“ (Цёкклеръ); 
псалмисть образно говорить о легкости наказанія правед- 
ника Богомъ.— Порадовался, Єлиуаойї; ср. Пс. ХХХУП, 17; 
ХІІ, 11; Сир. ХХШ, 3.—8. Ср. Второз. УПІ, 5; Прем. ХІ, 
10 и 11. — Перворожденнао, лостогохо; ср. Исх. ТУ, 


Нсадтирь Соломона. 6 
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10. Грьшники же будуть возвышены на погибель, 
и не обрітется болфе память ихъ. 

11. А надъ святыми милость Господня, и надь 
боящимися Его милость Его. 


14. Пень Соломону. 


Вёренъ Господь любящим» Его по истин, пре- 
терпбвающимь Его наказае, ходящимь въ правді 
повеліній Его, въ законЪ, въ которомъ Онъ запові- 
далъ (ходить) намъ для нашей жизни. 

9. Святые Господа будуть жить въ немъ во вік; 
рай Господень, деревья жизни- святые Его. 

3. Насажденів ихь--укоренившееся во вфкъ; они 
не будуть вырваны во вс дни неба, ибо жребій и на- 
слідів Боже есть Израиль. 


09. — 10. Ср. 1ов. ХУШ, 17; Пе. ІХ, 7. —11. Ср. Лук. 
І, 50. 

і, -1. Ор. Х, 2. 4: Второв. УП, 9; Лев. ХХУГ, 3; 
3 Цар. УШ, 62; Езек. ХХХШ, 15.—Вз законть, би 0 що; 
эти два слова Гильгенфельдь соединяеть въ одно — - Суб 146 
и относить какъ опредбденів къ слову діманобиму („въ 
правді законной“); такое же соедипенте Риль ваходить въ 
рукописяхь Ри М, аБуее—въ рукописи В; но Гебгардть 
это отвергаетъ, указывая на то, что вов греческія рукописи 
написаны сплошнымь текстом» безь раздБленя на слова. — 
В» которомь, ©; такь у Гебгардта по рукописямь Ги С; 
у другихв издолелей, согласно рукописямъ У, Ри М, чи- 
лаєтся — сс) въ рукописи 4—0. -- 2. В» нем, вм аутбу 
или въ закон, пли въ Господі, но вбрибе въ первомъ.— 
Фий Господень. деревья жизни —святые Ело; б стаоддегбос 
той умоіоу, га бака тс ос, Обь ато, это алле- 
гораческое выражеше заимствовано отчасти изъ Ис. ХУ, 22: 
якоже бо днёе древа жизни, будуть днів людей моить; ср. 
Езек. ХХХІ, 8; ХХУШ, 13.—3. Насажденів шов (т.е. свя- 
тихь), 7 футеіа атом; вираженів это можеть быть 
употребляется здфсь отчасти вв томъ же смисл, въ каком ъ 
зв книгахъ Еноха и Юбилеевь употребляются въ отношен!я 
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4. И не такъ грвшники и беззаконники, которые 
‘возлюбили день въ соучастій гріха своего; въ ничто- 
зжествб мерзости— страсть ихъ; 


5. Й они не памятовали о Бог. Ибо пути чело- 
вфческме извфетны всегда предт лицемъ Его, и тайны 
сердца Онъ знаеть прежде совершенія. 

6. Посему наслёме ихъ — преисподняя, и мракъ, 
и погибель; и они не обрфтутся въ день милости пра- 
ведныхъ. 


7. Святые же Господа наслфдуютъ жизнь въ ра- 
дости. 


къ праведнымь слова — „растене правды“ (см. Ен, Х, 91. 
22; ХОП, 2. 8. 12; Юбил. гл. 1); ср. Призч. ХИ, 3; Тер. ХТ, 
10. — Дни неба, тс }иёос той о\о0\о, послднее 
слово по какой то ошибЕВ или недосмотру у всЪхъ преж- 
нихъ издателей (кромз Гебгардта и Риля) опускалось, хотя 
оно читается во веВхъ рукописяхв; ср. Пе. ГХХХУШ, 30; 
Вар. І, }1.—Послфдайя слова стиха ср. съ Сир. ХУП 15; 
Второз. ХХХИ, 9.—4. Ор. Пе. І, 4; ХХХШ, 13.--Возлю- 


у 


били день ві соучастій зръта своею, т удттбом биєоам ди 
шетоуй йиаотіас алтоу; грвшники любять жизнь и до- 
рожать ею, поскольку она даєть имъ случай участвовать во 
грзхв и удовлетворять своимъ гр$ховнымъ наклонностямъ. 
— Вь ничтожествть мерзости страсть ить, &у шіходттть 
"бостоїис 7 єтьду ша атом; смыслъ этого не вполнВ 
яснаго вмраженія можеть быть такой: для гршника вожде- 
льнна всякая грЪховная мерзость, какъ бы она ни была 
скоропреходяща и мелочна; у другихъ издалелей греческий 
текстъ этого міста читается нібсколько иначе, чім'ь у Геб- 
тардта: выфето &у шихоботто (такъ во вебхъ рукописяхъ) 
Гильгенфельдь, Фриче и Пиккь читають — би лехоогуль 
(въ горечи); а вмЪсто у ЄлиФуціа (такь въ рукописяхъ 
В, 9, Ги С) веб издатели, кроміф Гебгардта, читають бу 
єтидуціа.-- 5. Ср. Притч. ХХ, 27. 30; Терем. І, 5. — 
46. Ср. Пе. ХХХІУ, 6. 


6* 
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15. Псалом Сохомону сь пбенію. 


Когда я быль стфенень, призваль я имя Господне,. 


уповаль на помощь Бога Таковлева, и былъ спасенъ; 
2. Ибо надежда и прибъжише нищихъ—Ты, Боже. 
3. Ибо кто имфетъ силу, Боже, разві только испо- 
вфдывать Тебя по истин? 


4. И что можеть человфкъ, развз только испо- 


вфдывать имя Твое? 

5. Псаломь новый сь пфеншю въ радости сердца, 
плодъ усть въ настроенномъ органі языка, начатокъ 
усть оть сердца святаго и праведнаго. 


6. Творящій это во вфкъ не подвигнется злом). 


пламя огня и гиъвъ неправедныхъ не коснется его, 





ХУ.--Сьтьснію, ше" сдус это надписаніе встрічаєтся 
въ книгв пророка Аввакума (ПТ, 1: молитва Аввакума сь 
піснію); здёсь оно соотвфтетвуеть еврейскому выражен ю 
ПШ, которое по мнінію Цёкклера можно перевести: 
„по образцу дивирамбовь или вакхическихъ пфсней"; поэтому 
и надписав!е настоящаго псалма онъ переводитъ: „паев 4і- 
Фугатабізспег У/еізе" (по диеирамбическому образцу), счи- 
тая переводь Гильгенфельда— „т ешег О4е“ безцвфтнымъ 
и вичего не говорящимъ. Но во всякомъ случаВ мы будемъ 


дальше отъ ошибки, если переведемъ тексть съ буквальною - 


точностію, чЪыъ введемъ въ переволь смёлыя и оригиналь- 
ння предположенія; ср. надписаве Х-го и ХУ пс.—1. Ср. 
І, 1; Пе. ХУП, 7; СХІХ, 1.—5. Гильгенфельдь (и отчасти 
Фриче, Раль и др.) поставдяєть настоящій стихъ въ непо- 
ередственную связь съ предшествующимь предложенемъ и 
читаєть такь: єї шт) Феошолоутбабдаї то) дудцаті бом 
уалиоу и проч. (развв только приносить въ прославлеве 
имени Твоему псаломь и проч.); но грамматически это 
едва ли вірно; поэтому лучше подразумфвать зд№еь слова 
хаї фбовом („и приносить псаломъ“ ит. д.), Ср. Пе. .ХУПІ, 
31; Ос. ХІУ, 3; Евр. ХПІ, 15; 2 Цар. УІ, 5. — Псалом 


новый, уаХиоу хойубу; такъ читаєть Гебгардтъ по у рукопи- - 


сямъ В, Хи 1; увефхь другихь издателей--хаї аїмом (и 
хвален!е). — 6. Ср. Пс. 1Х, 27; ХІМ, 5; Псал. Солом. ХПИ, 
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1. Когда онъ вышель бы на грфшниковъ отъ лица 
Тосподня, чтобы сокрушить всю увёренность грёшни- 
кове. 
8. Ибо знамеше Боже на праведнихь во спасе- 
‚не; голодь, и мечь и смерть далеко отъ праведныхъ. 

9. Ибо они убфгуть отъ святыхъ, какъ преслі- 
дуемые на войн; но они будуть преслідовать и за- 
хватывать грёшниковъ; и не избфгуль дфлающе без- 


‘законе суда Господня; какъ опытными воинами они 
"будуть захвачены. 


10. Ибо знамеше погибели на чел ихъ. 

11. И наслідіє грёшниковъ — погибель и мракъ; 
и беззаконія будуть преслфдовать ихъ до ада преис- 
тодняго. 


5; ХШ, 5.—7. Увтренность, «тобтабіс; такъ переводим 
мы согласно 2 Кор. ЇХ, 4; ХІ, 17; въ такомъ смыелВ это слово 
употребляется и въ ветхозавётныхь книгахъ Пе. ХХХУШ, 
8; Руе. Г, 19; но можно переводить и словомь — ,имбніе" 


«согласно Терем. Х, 17; Втор ХІ, 6.-- 8. Знаменів, тб бу- 


меїоу; ср. Езек. ІХ, 4.--Голод», и меча и смерть, Лошос 
хаї боифойх ха Эауатос; эта тріада земныхъ б'вдствій, 
‘какъ выражается Цёкклеръ, очень часто указывается въ 


«свящ, книгахь Ветхаго Завбта и въ апокрифахт; см. Лев. 


ХХУТ, 25. 26; 2 Цар. ХХІМ, 13; 3 Цар. УШ, 37; Терем. 
ХІУ, 19 п дал. ХХІ, 7—9; Езек. У, 12; У, И и т. д; 
Огас. 8ї. Ш, 316, 317; 602, 603; Зав. Туд. 23 гл.—9. На 


«войнь, ПОЛЕ Шоу; такь читаєть Гебгардть по связи сь 


послбдующими словами, хотя во вебхь рукописяхь стоить 
льшої (или ато №101), голодомь); Риль предполагаєть 
читаль- -тодєціот.--Будуть пресльдовать и захватывать, 
хатафиозхомтаї хо хата ифоутой; такъ только въ руко- 
писи В и у Гебгардта; во всбхь остальныхь рукописяхь и у 
другихт издателей —хатадуежегае хай хатадтфетої; ср. 
Пе. ХУП, 38; ХХ, 11; Притч. ХШ, 21. — 10. Знаменів 
позибели на чель итз; 70 близбоу тс фтодеіа Єті гол) 
шетоїтом ал)тгобм; ср. Езек. ЇХ, 4 и 6; Апок. УП, 3.—11. До 


«да преистодняю, Ес йому хате, ср. Пе. БХХХУ, 13; 


Притч. ХУ, 24; Ис. ХІУ, 9; Сир. Ш, 9. — 13. Гради, 


86 


19. Наслідів ихъ не обрітется для дітей ихъ. 


18. Ибо гріхи опустошать домы грёшныхъ; й по- 


гибнуть грёшники въ день суда Господня на вфкъ, 
14. Когда посітить Богь землю въ судіб Своемъ. 


15. Боящієся же Господа будуть помилованы въ. 
немъ (въ суді), ибудуть жить въ милости Бога своего;. 


и грішники погибнуть ва вфчное время. 


16. Пісень Соломону; въ заступленів святымъ. 


Когда воздремала душа моя о Господі, я едва не: 


преткнулся при погружени въ сонъ спящихъ вдали 
оть Бога; 


ай дшабтіа; такь читаєть только Гебгардть по руко- 
писи В; у другихь издателей--аї дмошіді. — 14. У веёхъ 
издателей къ этому стиху добавлены еще слова: атофотмає 
дмаотобоїс = с тбу аїдма ходчоу; но Гебгардтъ, опу- 
ская ихъ, имфеть на своей стороні большинство. рукописей). 
ср. ст. 13 и 15.—15. И зръшники тошбнуть на втьчноє 
время (см. УШ, 39), хаї а@маотолоё длодофутаї вс 
том има хо6чоу; эти слова ‘читаеть только Гебгардть 
по рукописямъ В, 7, І, и С; у другихъ издателей ихъ нфтъ;. 
ср. ст. 13 п 14. 

ХУІ--.Вь заступлеще святымь, єїс дмутійтчцим 00104; 
такь читаєть Гебгардть по рукописямь В, 9, Ії, п С; у дру- 
гихь издателей слово—00{045 опущено; кром того вмфето 
»пйснь" (й имос) они читають въ надписанінй фаАшос. 
Слово амтідтцис мы переводимь словом» — „заступлен!е“ 
по соотвівтствію сь употребленіємь сего слова въ свящ. 
книгахь Новаго Завіта; см. Дфян. ХХ, 35; 1 Кор. ХИ, 28; 
1 Солун. У, 14 (ср. дугелаирамеб9аь, Лук. Х, 40; Рим. 
УШ, 26). Надписаніє псалма въ зпачительной мфр соот- 
вітствуєть содержанію его, такь какъ здфеь идетъ річь 
о защищеши Богомь праведныхь и святыхъ. — 1. Воздре- 
мала о Господъ (собственно — „отъ Господа“), уиблаЕаь 
алд хо; выражене вто (сопвігасіїо ргаестапз), вполн%. 
можеть быть повятное и правильное для еврея, трудно пере- 
дается на руссый языкъ; очевидно въ представленій псал- 
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9. Душа моя почти предалась смерти (и была) 
вблизи врать преисподней вмфст$ сь грёшникомъ. — 

3. ан отдфлилась душа моя оть Господа, Бога 
Израилева; только Господь защищаль меня милостио 
своею во вік». 

4. Онъ нанесъ ударъ мнф, какъ бы конскимъ рож- 
номь въ стражу Свою; Спаситель и Заступникь мой 
во всякое время спасаль меня. . 

5. Буду исповфдывать Тебя, Боже, ибо Ты защи- 
щаль меня во спасеше, и не выфнилъ меня сь грфш- 
никами вь погибель. 

6. Не удали милость Твою сть меня, Боже, и па- 
мять Твою оть сердца моего до смерти. 

7. Силою удержи меня, Боже, оть гріха лукаваго 
и оть всякой лукавой женщины, соблазняющей не- 


разумнаго. 


миста забвевіе Бога и отчуждене оть Него рисуется подъ 
образомъ дремоты; ср. Пе. СХУШ, 28; ІХХУ, 7; Притч. 
ХХІХ, 33. — При тотруженій в5 сонь спящиєь вдали ото 
Бо, бу хогафоой улуочутом шахосм ато 90%; такь 
читаєть только Гебгардть вопреки вебмь рукописямъ; у 
другихь издателей читается ближе къ рукоцисямт: бу ха- 
тафоой улуо\ (эти слова относятся къ предшествующей 
річи кавъ дополнене)° г шаходм отб 90% паб 9М- 
уом ху Эт и проч.; по и при этомъ допуєкаются разно- 
чтенія: выфсто то шаходм въ рукописи 4 читается го 
шохобм уємебдаг, Шмидть (по Гильтенфельду) читасть-- 
& то уаохйу, Фриче — бу т@ шахотмсь, Риль-- би т 
походу. Въ чтеній Гебгардта разсматриваемыя слова въ 
въ связи съ предшествующею р$чью имфютъ по видимому 
такой смыслъ: я едва и самъ не преткнулся, когда видВлъ 
окружающихь меня погруженвыми въ сонъ и отдаленными 
отъ Бога.—2. Ср. Пе. ГХХХУИ, 4; СУТ, 18; Сир. Ш, 8. 9. 
— Шредалась смерти, ЕЁ хат єїс Фаіматом; собственно-- 
излилась въ смерть; ср. Пе. (ХХИ, 2; Пл. Гер. П, 12.— 
3. Отдьлилась, ФігуєуФіїмає; ср. употреблевіє этого слова 
въ Прем. ХУШ, 2; 2 Макк. Ш, 4.—4. Ср. Притч. ХХУЇ, 3. 
—5. Вмтниль, №0460; ср. Ие. МП, 12; Пе. ІХХХУІІ, 5; 
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8. И да необольстить меня красота беззаконную- 
щей женщины и всякаго (євпії.), кто порабощень грі- 
хомъ пагубнымъ. 

9. Діла рукь моихь направь въ мботі Твоемъ, 
и стези мои сохрани въ памяти Твоей. 

10. Языкъ мой и уста мои облеки словами истины; 
гнівь и страсть неразумную удали сть меня; 

11. Ропотъ и залодуів въ скорби удали отъ меня, 
если я согрфшу, когда Ты наказываешь для обращения. 

12. Въ благоволеній же сь радостно утверди душу 
мою; когда Ты укрёпишь душу мою, для нея будетъ 
достаточно того, что дано. 

13. Ибо если не укріпишь Ты, кто выдержитъ 
наказаніе въ бідности? 

14. Когда душа моя обличаєтся въ своей мерзости 
(Ты посылаешь) испытане Твое — черезь плоть его 
(мою) и чрезъ тяготу бфдности. 


Рим. ТУ, 8.-- 8. Всякало, кто порабощень, лаут ос уло- 
херибуол; такъ читается во вебхь рукописяхь и изданіяхь; 
но Риль предлагаєть чтеніе--хаї стім го биухеі цемом. --- 
Пазубнымь, дубе; собственно-безполезнымъ; ср. Притч. 
ХХУПІ, 3; Ис. ХУ, 10; Прем. І, 11.—9. В» мтьсть, би 
тдто) такъ читается во всбхь рукописяхь, хотя Риль оши- 
бочно говорить, что въ рукописи М стоитъ ф0862; но въ 
виду нівкоторой неясности этого выражения, Гильгенфельдъ, 
Фриче п Пиккъ предлагають читать би фаре» (ср. ХУШ, 9), 
Ридь--Фу ^0уб пли и Хоуїс (ср. Пс. СХХУШ, 133), а 
Ведльгаузень (и Гильгенфельдь въ своемъ перевод) — Єм 
гато) ‘но Гебгардть считаеть возможнымь оставить безъ 
измфнен!я чтеше рукописей и находить для него параллель 
въ Пе. СХМЬ 10. — 14. Ва с00ей мерзости, Єм уєгої ба- 
лос алітбс) въ Библи нигаб пе встр'вчаєтся подобнаго 
вмражевія (ср. однако Числ. ХУ, 30: рукою зордости); за- 
трудняясь представить буквальный переводь, мы опускавмь 
слово ХєгОг и передаемъ только общій смыслъ. — Чрезз плоть 
єю, Фу 000% аа)готї; по соотвіптетвію сь первой полови- 
ной стиха, гдф говоратся о душ моей, нужно бы и здбсь 
читать — „чрезъ плоть мою", но въ Библш очень часто встрі- 
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15. Если праведный претерпёваетъ это, онъ будеть 
помилованъ Господомъ. 


11. Пваломъ Соломопу съ пфен!ю; царю. 


Господи! Ты Самъ— Царь нашь во вфкъ и до віка; 
ибо о ТебЪ, Боже, похвалится душа наша. 





чаются примфры подобнаго рода сыфшен!я м'встоименій; ср. 
наприм. Лев. П, 1. 

ХУ. Настоящій псаломь сравнительно со всбми дру- 
гими псалмами Соломона пміеть особенную важность въ на- 
учвомъ отношенін: здфсь съ одной стороны довольно ясными 
чертами изображается внфшнее и внутреннее состояніє іудей- 
‘ства въ періодь, близкій ко временамь Ішсуса Христа, а сь 
другой стороны изображается Мессія п его царство такими 
характерными и достаточно полными чертами, какихъ мы не 
встрёчаемъ въ остальнихь псалмахь; замфчательно здібсь это 
сопоставленіе историческихь судебъ іудейства съ личностно 
Мессій, такъ какв на основаній этого сопоставденія легко 
можно судить, какое вліяніе имфли историческія обстоятель- 
ства изъ жизни іудейства предъ явлешемъ Ісуса Христа 
на характерь и направленіє мессіанскихт чаяній. — Надпи- 
санів — св тьснію ср. сь надписанівемь ХУ-го псалма. — 
Царю, то Вабелеб; повидимому это слово можно относить 
къ предшествующему слову въ надписан!и —„Соломону“; но 
безспорно здёсь имфется въ виду Царь-Мессія, о которомь 
идетъ рЪчь въ настоящемъ псалм; поэтому надписанів это 
можно перевести и словами — „о царі". — 1. Слова, начи- 
нающія псалом, и заканчивають его (см. ст. 51; ср. ст. 38); 
можеть быть псалмисть допускаєть это какъ одно изъ свое- 
образныхъ позтическихь украшен. — Ты Оамз— Царь, бл) 
аутос Фабидеа)с; подобное выражеше съ излишнимъ по- 
видимому ал/гос встрічаєтся въ Пс. ХІПІ, 4 и 1 Парал. 
ХУП, 26; навтихь библейскнхт містахь мы и основываемъ 
свой переводъ.—Во вкз и до вка; см. примфчаше къ ЇХ, 
20; ср. ХІ, 8. 9.-- 0 Тебь похвалится, вм бої халхтде- 
га; такь переводимь по соотвітствію сь Пе. У, 12; мо- 
авалятся о Тебъ (колхтбоутой бу бої) аюбящів имя Твоє; 
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2. И что такое время жизни человфка на землі? 


сообразно сь временемь его и надежда его на него. 


3. Ми же будемь уповать на Бога, Спасителя. 


нашего; ибо могущество Бога нашего во вфкъ сь 
милостію. 


4. Й царство Бога нашего во вёкъ на народы въ. 


суді. 
5. Ты, Господи, избраль Давида царемь надь 


Израилемъ, и Ты клялся ему о сфмени его во вЪкъ,. 


что не прейдеть предь Тобою царство его. 


ср. Пе. СХЫХ, 5.-- 2. Греческій тексть этого стиха чи- 
тается такт: хай тіс о хобчос ото ау9 осітом, епі тс 
с; хата том Хобуоу витой хаї 7 Але афтой 8 
садтбу. Ве переводчики понимають зтоть трудный для 
уразумбнія стихь по своему; такъ французскій переводчикъ 
въ издани Миня (Фісіїопиаіге 4ез аросгур\ез, &. Т) пере- 
дВлываетъ его такт: „какова продолжительность жизни чело- 
вфка на землЪ по времени Господа? только въ Немь мы 
должны полагать ваше уповаше“. Гейгерь напротивъ отно- 
сить слова &т” ойтоу не къ Господу, а къ словамь--0 у00- 
мос йсоїс дмФосітом, и, простирая вопрось на все пред- 
ложеніе, переводить так»: „п что такое время жизни чело- 
віка па землф въ сравневій сь Его временемь, чтобы воз- 
лагать свою надежду на него (т. е. на время человфческой 
жизни)?“ Велльгаузень слова Є7' атФтом считаєть однозна- 
чущими съ ёл’ дудослоу и предлагаєть такой перевод: 
„какова продолжительность жизни человфка на землі! столь 
- же кратка и его надежда на него“; переводъ получается 
осмысленный, но къ сожалбнію въ тексть вносится нфкото- 
рая пеблагозвучная тавтологія (У Еллёс дудослтои ёл’ 
49 осхтоу). Во всякомь случаф несомпібнно, что псалмисть 
говорить здфсь о надежді человіка на себя и на свою жизнь 
и о тщетности этой вадеждь, такь какь въ дальнзйшемъ 
стихб ей противополагаєтся надежла па Бога, могущество 
котораго вічно и неизмнно. — 3. Мы же, тшеїс Є; т. е. 
оставшієся вірними закону іудей, а можеть быть потомки 
Давида, о которыхь идеть річь (такъ же въ первокь лицб) 
въ 6 ст.--4. Ср. Пе. СХІТУ, 13; Дан. УП, 27.—5. Здісь 
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6. И во грёхахъ нашихъ возстали противъ нась 
грвшники, напали на нась и изгнали нась ті, кото- 
рымъ Ты не обітоваль; силою отняли (власть) 

1. И не прославили имени Твоего достохвальнаго; 
въ славі они возложили царекій вінець ради высоты 
своей; 


имфется въ виду обфтован!е, данное Давиду чрезъ пророка. 
Навана, 2 Цар. УП, 12—16; ср. Пе. ІХХХУПІ, 4. 5; 
СХХХІ, 11. 12; 3 Цар. П, 4; УП, 25; ІХ, 5; Іер. ХХХШ, 
17; см. также Завіть Туды: „влятвою клялся мнЪ Господь, 
что не прейдеть царство мое отъ сфмени моего во всф дни 
до віка" (22 гл.). —6. Въ настоящемь стих говорится 
очевидно 0 посліднихь нечестивыхъ маккавейскихь князьяхъ, 
которымъ псалмисть и усволеть наименоване—йлаоте»^о!;, 
річь повидимому ведется какъ-бы отъ лица потомковъ Да- 
вида, которые жалуются на то, что грфшвики (т. е. макка- 
вейскіє владыки), не получивийе полномочій оть Бога и не 
имЪвиие правъ на престолъ Давида, возстали противъ нихъ 
(„противъ насъ“), отняли у нихт наслфдетвенный тронъ п 
отстранили ихъ отъ принадлежащей имъ по Божественному 
полномочію царской властя. Относить въ вастоящемь стихб 
наименован!е — ,грЕшники" къ языческимъ народамь и въ. 
частности къ римлянамъ едва ли возможно: они вовсе не 
были врагами Давидовой династій, о которыхъ только п го- 
ворится въ настоящемь стихв.— Силою отняли, игта вас 
ффеїдамто; вм'івсто недостающаго здёеь дополненя Риль 
добавляєть слова--,наше місто"; но, кажется, лучше здЪсь 
подразумфвать слово--,власть", въ присвоеній которой здісь 
обвиняются гршники. -- 7. Ва славт, Єу 9021; веб прежше 
издатели (кромф Фриче п Пикка) относили эти слова къ 
предшествующему предложению (Єутішом вм доёт, досто- 
хвальнаго въ слазЪ); но Гебгардть слбдуєть согласному чте- 
нію вебхь рукописей и относить эти слова къ дальнЪйшему 
предложено. — Возложили шарскій вънешь ради высоты 
своей (по Рилю: чтобы онъ быль пхь величемъ); Е9уго 
Вабелеюоу (ср. 2 Цар. 1, 10) суті Фиротс атем; оче- 
видно р$чь идеть здфеь объ Аристовулв Ї и его преемни- 
кахъ, которые незакопно присвоили 'себф царскую власть.— 
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8. Сділали опустьвшимъ престоль Давида въ тор- 
зкествующей гордости. И Ты, Боже, низвергнешь ихъ 
и возмешь сімя ихъ отъ земли; 

‚ 9. Когда возстанеть противъ нихь человёкъ чуж- 
дый роду нашему. 

10. По гріхамь ихъ воздашь имъ, Боже; да бу- 
деть учинено имъ по дфламъ ихъ. 





8. Вё торжествующей зордости (собственно — въ гордости 
восклицанія), &у леотфома ахаміушатос ; здВсь мы 
слЪдуемъ общепринятому чтенію издателей, уклоняясь на 
зтоть разь отъ изданія Гебгардта, который, слідуя руко- 
писямь В, Ги С, читаєть гм илеохфамо ахлаушатос 
(въ гордости вымфненнаго достоян!я); но онъ и самъ при- 
знаєть посл$днее елово неумфстнымъ въ данномъ случаб и 
єчитаєть его неправильнымъ переводомъ еврейскаго слова 
ПЗВ, которое слдовало бы перевести словомъ дуат00лу 
(разрушение). Ср. Пе. 1ХХХУШ, 16; ХХУГ, 11; ХХХИ, 3 
и др. Гильгенфельдь, усматривая здібсь намёвъ на военные 
крики, относить настоящій стихъ къ воинственвымъ макка- 
вейскимь царямь Алекеандру Іаннею и Аристовулу П; но 
намъ кажется, что здфсь идеть річь вообще о надменньхь 
моккавейскихь князьяхь, которые, занявь вмфсто Давидова 
роко царскій ре на, уже тьмъ самымъ сдблали его опу- 
стбвшимь.--9. Человтькз, чуждый нашему, дмд ослоу 
ФХАдтоюм убчомс ку пору Вон и по- 
слфднее слово за 70676%, а это слово Гитцигь и Кар!эръ 
хотіли исправить въ абоетезу, а Звальдь въ УОсісзм). Эти 
слова до сихв поръ являются предметомь спора между уче- 
ними; подь „человфкомъ, чуждьмь роду нашему“, Гильген- 
фельдь разумфеть Антипатра идумеянина (союзника Гиу- 
кана П потца Ирода Великаго), который захватиль въ свои 
руки всю власть и почти безконтрольно управлялъ Гудеей; 
друге (Моверсь п Деличь) разумбють Ирода Великаго; а 
Звальдь видить здфсь указан!е на Мессію. Но скорбе можно 
согласиться сь Цёкклеромъ, относящимъ зтогь стихъ къ 
Помпею, который былъ первымъ виновникомъ бідствій, по- 
стигшихь асмонейскихъ правителей. Впрочемъ приведенвыя 
слова могуть быть разбираемы грамматически двояко: слова 
УЕ\оис Тис» можно поставлять въ зависимость отъ слова 
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11. Не помиловаль ихъ Богь; Онъ испиталь сбия 
ихъ и не пощадилъ ни ОДНОГО изъ нихъ. 

12. Вфрень Господь во вефхъ судахъ Своихъ, 
которые Онъ совершаєть надъ землею. 

13. Опустошиль беззаконный землю нашу отъ на- 
селяющихь ее, погубили юношу, и старца и дітей 
ихъ вмісті; 


сїХАбтоос (человфкъ, чуждый роду вашему), н тогда пред- 
положене Цекклера будеть напболбе вфроятнымъ; но можно 
ставить ихъ и въ зависимость отъ слова ймФосхтос (чуж- 
дый человкъ изъ нашего рода), и тогда вфрнЪе всего бу- 
деть относить настоящій стихъ къ Мессіп, который по воз- 
зрьн1ю псалмиста не можеть быть названь обыкновеннымъ. 
человфкомъ въ силу своего превосходства вадъ прочими 
людьми, но въ то же время долженъ произойти изъ рода 
Давидова („изъ нашего рода“). Ср. И, 29; УШ, 16; Второз. 
ХУП, 15. — 11. Гильгенфельдь видить здЪфсь указане на 
истреблен!е рода Асмонеевъ: Аристовуль ЇЇ былъ умерщвлень 
въ 48 году до Р. Хр. убійцей, подосланнимь Помпеемъ; 
сынъ его Александръ погибь въ том же году; см. Тосифъ 
Флав. — О войн® 1уд. І, 9, $ 1—2; Древн. ХІУ, 7, $ 4— 
Не помиловаль, от» ЛЕТО; такъ читаєть только Гебгардть, 
у всбхь же другихь издателей — хата та Єоуа атом 
бдейОєі; по противъ послфдняго чтенія, хотя оно и осно- 
вано на большинств$ рукописей, говорить то, что во-пер- 
выхъ въ этомъ случав слова — хата та Є0уа атом (въ 
рукописи В ихъ нфтъ) повторяются безъ нужды подъ-рядъ 
дважды (см. конець 10-го стиха), а во-вторыхъ мысль 0- 
помилования грішниковь является въ настоящемъ случа 
неумірстною по контексту рфчи, такь какъ здфсь авторь 
говорить только 0 ихъ наказаній; предполагать же здфсь 
проническій смыслъ, какь дблаєть Риль, едва ли возможно 
въ виду общаго характера псалмовъ, совсфмъ не мирящатося 
сь ировей. — Испыталь, ЕётоЕл/итбе; ср. Пе. 0ХШ, 7; 
Притч. П, 4; Пл. Терем. ПІ, 39. — Ни 0дною изз нижа, 
атом а; такъ читаєть Гебгардть по рукописямь В, 9 
и 14 у вевхь другихь издателей—а/701)с. — 13. Беззакон- 
ный, дуошосу такъ читаєть Гебгардть по рукописямъ В т 
и Г; въ стармхь издавіяхь и у Риля—@уЕцос (вітерь), но- 
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14. Во гиївб красоты своей онъ ввіслаль ихъ на 
западъ, и начальниковь земли на осмбянів, и не по- 
щадил». 


уже Гильгенфельдь призналь ошибочность этого чтенія и 
язиВбниль въ дуошос (такь же Фриче п Пиккъ). По объ- 
ясненію Гильгенфельда, напменоване— „беззаконный“ отно- 
сится къ римскому народу, который при жизни автора псал- 
мовъ многократно дфлалъ походы на Тудею (пря Помпеб 
въ 63 г., при ГабинЁВ въ 57 г. и при Крассб въ 52 г. до 
Р. Хр.). — Лои/били, тфамобам; Гильгенфельдь, Фриче и 
Пиккъ читають уфамібєу, но такое исправлене не оправды- 
вается ни одною изъ рукописей; странная смЪна единствен- 
паго числа множественнымь и наобороть встр$чается въ 
псалмахь Соломона п въ другахь мфетахъ; см. ЇМ, 7--11 
(ср. ХУІ, 14 примфч.). — 14. Во йнлоть красоты, Єм боуй 
хадломс; Гильгенфельдь п Пиккь лзміняють это чтеніе 
въ & доуй Лос, но во всбхь рукописяхь читается хал- 
лос. Это вмраженіе, безспорно неправильное, произошло 
скорбе отъ невфрнаго перевода, чЪмъ отъ ошибки пере- 
писчика; Гейгерь предполагаєть, что вт еврейскомъ подлин- 
пикф стояло слово ЛМАР (собственно — украшеніє, благо- 
лъше), употребляющееся и въ зпаченій ХМ) (надменность, 
вмсоком'ріє), въ каковомъ значеніп опо встрічаєтся у Ис. 
Х, 12; по переводчикь поняль его въ ближайшемь значеній, 
откуда п произошло выражене—ёу 00уй халлоиус вифето 
& доуй атеопраміас (во гийві падменности); съ этимъ 
объяснешемь согласенъ и переводь Велльгаузена— „во гибвВ 
и надменпости“. Риль объясняеть разсматриваемую непра- 
вильность также ошибкой переводчика, сы шавшаго слово 
ТЕХ (гаЪвъ его), какъ было вт еврейскомъ подлипник%, съ 
словомь 176) (красота), и предлагаеть переводь: „во гифвЪ 
ярости“ (ер. Плач. Тер. И, 3); но это обтясненів оста- 
вляеть много вопросовт и недоумбній, почему мы боябе 
склоняємся кт принатю предположенія Гейгера. — Въ на- 
стоящемь стих рЪфчь идеть очевидно о Помпеб, который 
отослаль плінньхь 1удеевь на западь въ Римъ, а царя 
Аристовула, его сына Антигона, двухъ дочерей и тестя 
Абсалома взяль сь собою въ Римъ для тріумфа („на осм$я- 
нів"); впослібдствій Арнстовуль и Антигонъ были вторично 
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15. Будучи чуждымь, врагь являль надменность, 
м сердце его чуждо Бога нашего; 
16. Й все, что онь совершаль въ ГерусалимЪ, 


{было такъ), какь и народы (дблають) въ городахъ 


крфпости своей. 

17. И превосходили ихъ сыны завфта среди на- 
родовь смфшанныхъ; не было между ними творящаго 
среди Терусалима милость и истину. р 

18. Убъжали отъ нихъ любящие собранія святыхъ; 
какъ воробьи поднялись оть ложа своего; 

19. Скитались въ пустыняхъ, чтобы спасти души 
свои оть зла, и въ очахъ переселенцев (была) драго- 
цізнностію душа, спасенная изъ нихъ. 





взяты въ плЪнъ (въ 57 г.) и отведены въ Римъ Габинемъ.— 
15. Будучи чуждымь (народу 1удейскому); такъ передаемъ 
мы греческое выражеше Фу аЛЛогордттти въ виду того, 
что болЪе буквальний переводъ—„вЪ отчуждени“ не вполн® 
выражаеть мысль греческаго подлинника. — 16. Ерптостя, 
тої б9ємчолдгу такъ исправляеть греческій тексть Гебгардтъ, 
благодаря чему настоящій стихь получаєть такой смыслъ: 
„беззаконный (дуошос) совершаль насиме въ Терусалимі 
подобно тому, какь и вообще поступають язвіческів пароды 
въ завоеванних» ими и подчиненныхь ихъ силі городахъ“; 
въ рувописяхь и у другихъ издателей вместо 70% 09Еу0с 
читается 70ёс Феоїс, что даетъ тексту нЪеколько уже иной 
смыелъ: врагь совершаль въ ГерусалимВ такое же идоло- 
служеше, какое совершають язычпики богамь своимъ и въ 
собственнихь городахъ; въ рукописи В читаетея топ; 
Эеолд. -- 17. Шревосходили илв, Єтехоатотббом алітозм; 
даємь переводь не вполнф точный, такъ какъ буквальный 
переводь — „господствовали надь ними" въ ланномь місті 
не имфетъ смысла; авторь говорить здфсь очевидно 0 томе, 
что и нфкоторме ‘изъ іудеевв, перешедшихь на сторону рим- 
лянъ, совершали въ ТерусалимВ еще большія насплія, чім 
сами язичники; по свидфтельству Тосифа Флавія іудеп д'івй- 
«ствительно участвовали въ римскомъ войскв; такь при Пом- 
пев къ римлянамь присоединилась партія Гиркана П; при 
Габинів взято было въ римское войско ло трехв тисячь 
іудейскихь вопновь; ем. Древн. ХГУ, 5, $2 и 4; 7, 8 3; 
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20. По всей землі было разсБяше ихь отъ безза- 
конныхъ; ибо небо перестало изливать дождь на землю; 

91. Вфчные источники изъ безднь были удержаны 
высокими горами. Ибо небыло между ними совершаю- 
щаго правду и судъ; отъ начальника ихь и самыхъ 
посліднихь людей--во веякомъ гріхб: 

22. Царь въ беззаконій, и судья въ непокорности, 
и народь во гріх. 


О войн іуд. І, 7, $6; 8, 5 З п 9. Ср. по выраженю 
Езек. ХХХ, 5; ДФян. ПІ, 25. — 19. Переселенцевь, таоои- 
хіос; собственно— „переселен1я“ (такъ переводится это слово 
въ славянской Библи; 3 Макк. УТ, 33; УП, 17; Сир. преди- 
слов!е); здФсь употреблено абстрактное понят!е вм'бсто кон- 
кретнаго; рЪчь пдеть очевидно объ общині бфтлецовъ или 
разсфянныхъ Тудеевъ; см. Гос. Флав., Древн. ХТУ, 2, 8 1.— 
20 и дал. По мафнйо многихъ изслёлователей псалмовь 
Соломона (Гильгенфельда, Цёкклера и Риля) здёсь можно 
видіть указан!е на засуху предь нашествіємв на Теруса- 
лимъ аравійскаго царя Ареты (въ 63 г. до Р. Хр.), пре- 
кратившуюся по молитвамъ благочестивато мужа Онш; Їос. 
Флав.—Древн. ХЛУ, 2, 8 1; ср. 3 Ездр. УТ, 24; Агг.І, 10; 
Сир. ХГУШ, 3. — 21. Источники шзь безднь, лту Её 
0р%00ем; въ Бибми обыкновенно употребляется выражение 
лтуаї 77с ара)ббоч или ара/ббсом; см. Быт. УП, 11; 
УШ, 2; Второз. УШ, 7; ХХХ, 13.— Правду и судь, дехошо- 
бауум хаї хоїша; ср. Езек. ХУШ, 5; Пе. СХУШ, 191.-- 
От начальника ихь и самыть посльдниеь людей, @то йо- 
Хомтос ауте хаї Хаотб Єахібтоу; мы представляемъ 
дословный переводъ, боясь исказить мысль подлинника; только 
слово Лаос передаемъ примфнительно къ славянскому пере- 
воду Библій словомъ — „люди“; вфроятно авторъ здфсь хо- 
четъ сказать, что веб стали предаваться всевозможнымъ 
грёхамъ, начиная сь начальника и кончая самымъ послбд- 
вимъ въ народз; поэтому Гильгенфельдь предъ словомъ 
ао читаєть #626; ср. Тон. Ш, 5.—22. В» непокорности, 
Фу али; такь читается въ изданіяхь Риля и Гебгардта 
и во всфхъ рукописяхв; Церда ошибочно прочиталь въ руко- 
писи бу Ата и этимъ ввелъ въ заблуждене посл$дую- 
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28. Возари, Господи, и возетавь имъ царя ихъ, 
сына Давидова, во время, какое Ты, Боже, избралъ, 
чтобы царствовать надь Израилемъ отрокъ Твой. 

24. И препояшь его силою, чтобы онъ поразилъ 
начальниковь неправелныхъ, 

25. очистиль бы Терусалимъ отъ язычниковъ, по- 
пирающихъ (его) въ погибели, З 

26. въ мудрости, въ правді отринуль бы грішни- 
ковъ оть наслфдя; уничтожиль бы гордость грЪшни- 
ковь; какь сосудь горшечника жезломь желЁзнымъ 
сокрушиль бы всю непоколебимость ихъ; 

21. истребиль бы народы беззаконные словомъ 
усть своихъ, чтобы при угроз его язычники убЪжали 
оть лица его; и изобличиль бы грішниковь словомь 
сердца их». 

28. Й онь собереть народь святый, которымъ 
будеть предводительствовать въ правді, и будеть су- 
дить коліна народа, освященнаго Господомь, Богомъ 
его; 

29. и не допустить, чтобы неправда обитала бо- 
лфе въ сред ихъ; и небудеть жить сь ними ни динь 
человікь, знающий зло; 





щихь издателей, которые пытались исправить это чтенів пли 
въ 0х Фу адудеіа (Гильтенфельдь, Фричези Пиккь), иди 
въ би сібєбеій (Гейгерь).--Вь настоящемъ стих псалмисть 
описываетъ посл'бдніє годы правленія маккавейскихъ князей 
и главнымъ образомь Гиркана П и Аристовула П, когда и 
сами правители и народъ увлекались языческимъ образомъ 
жизни и саддукейскими воззрзн!ями. — 23. Ср. 2 Цар. УП, 
12; Терем. ХХХ, 9; Езек. ХХХГУ, 23; ХХХУП, 95. — Из- 
браль, ЕГЛоу; такъ исправляеть вопреки рукописямь Геб- 
гардть; у другихъ же издателей читается оїФас; хотя по- 
сл$днее чтеве повидимому не совсфмъ ясно, но и оно отчасти 
находить себЪ оправдане въ Захар. ХІМ, 7. —25. Чтобы 
очистиль, хаФаоібої; такъ исправляютъ Гейгеръ и Геб- 
гардть по соотвітствію сь 33 ст.; въ рукописяхь и у дру- 
гихь издателей читаєтся--ха 9 101бом. — 96. Ср. Пс. П, 9; 
также Апок. П, 27; ХИ, 5; ХХ, 5.27.--97. Ср. Ис. ХІ, 4; 
ХІІХ, 2; Анок. І, 16.—28. Ср. Лук. ХХП, 30. — 29. Ср. 


Псалтирь Соломона. 7 
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30. ибо онъ познаєть ихъ, что веб они—сыны 
Бога Своего; и раздфлить ихъ по ихъ колфнамъ на 
землі; : 

31. и переселенець и чужеродный небудеть жить 
сь ними болів; онь будеть судить людей и народы 
въ премудрости своей правды. Междупсалміє. 

32. И будеть онъ имфть народы язычесые для 
служенія себф подъ.своимъ ярмомь; и будеть просла- 
влять Господа въ знамени всей земли; 

33. и очистить Терусалимъь въ освященій, какъ 
и въ начал, 

34. чтобы пришли народы отъ предфла земли ви- 
дфть славу его (царя), неся дары—истомленныхь сы- 
новъ его ([ерусалима), 

35. и видфть славу Господню, какою прославиль 
его (Терусалимъ) Богь; и онъ-— праведный, наученный 
Богомъ царь надъ ними. 





Пе. С, 7—30. Ср. Второз. ХГУ, 1; Пс. ЛУ, 13; Ос. 1, 10. 
— 31. Междутсалмів, дибралиа; тавь у ХХ переводится 
обыкновенно еврейское слово 120 (въ литавру!), употребляе- 
мое исключительно въ псалмахъ (см. ТЛУ, 8; ГУТ, 4 и др.) 
и въ пени Аввакума (ПТ, 3. 9 п 13) въ конц стиховъ, 
а иногда п полустишій, какь сигналь музыкальному хору 
для извфстнаго дЪйствя, подобно выраженю съ тро дог 
(дайте тимпань! Пе. ХХХ, 3). Дилльмань думаєть, что 
слово брал ио есть поздифйшая вставка; по намъ кажется, 
что ничто пе выпуждаеть прибЪгать къ такому предполо- 
женію. — 39. Ср. Пе. ПХХИ, 11 и дал; Ис. (ХУГ, Зах. 
ХГ\; Дан. УП; Соф. Ш, 19. — Ва знамени, бу ёльбл ив; 
отожествляя это выражене по значенію сь П, 6 (ем. при- 
м$чат!е), Гейгерь сообщаєть ему такой смыслъ: Мессія про- 
славить Господа чрезь подчинеше себ всей земли; но проще 
можно думать, что, по воззрбнію псалмиста, Мессія просла- 
вить Господа своими необычайными дбійствідми, которыя въ 
очахъ всей земли будуть величайшимъ знаменіємь могуще- 
ства Божія.--33. Кака 105 начал, ос хаї то ал’ доуїс; 
ср. тожественное выражене у Ис. І, 26; П, 6 п проч. — 
34. (Сыновз ею, міоліс алтіїс (ср. 35 ст.: д05а0:у аутту); 
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36. И ніть неправды во дни его въ средб ихъ; 
‚ибо всф— святые, и царь ихь--Христось Господь. 

37. Ибо онь не будегь надфяться на коня, и 
всадника и на лукъ, и не будетъ умножать себф золота 
и серебра для войны, и многимъ (воинамъ) не собереть 
надеждь на день войны. 


женскій родь м$стоимёшя указиваєть, что оно относится 
къ слову— „Герусалимъ“ (въ 33 ст.). Ср. Йс. ІХУЇ, 18—20; 
ГХ га. Евек. ХХХУП, 28. —36. Христось Господь, Хо- 
0706 ха/Огог; это выражене въ псалмахь Соломона давало 
поводь нфкоторымъ ученымъ считать эти псалмы произведе- 
вемь христіанскимь или же по крайней мёрё въ приве- 
деннихь словахъ видфть позднёйшую вставку, сдбланную 
рукою христіанина; но едва ли можно отрицать, что и іудей 
могь употребить это выражене: не говоря уже о такихь 
м$етахъ, какъ Терем. ХХШ, 6; Пе. СІХ, 1; Сир. М, 14,— 
въ Ветхомъ Завіті прямо встрівчаєтся выражене— Хогбгос 
хогос, которому въ еврейской Библи соотвітствують 
вполн& тожественныя по смыслу слова— ПА ПО, — это 
именно въ Пл. [ерем. ТУ, 20 (ср. Лук. П, 11); достойно 
также внимашя, что въ послани Варнавы цитата изъ Ис. 
ХГУ, 1, читается такъ: єйтеу ха/010с 7 Х04076 шоу 
х0462 (Посл. ХП, 11). — 37. Ср. Второз. ХУП, 15—17; 
Ис. ХХХУЇ, 9; Пе. ХШП, 7. — Мноимь (воинам) не со- 
береть надеждь на день войны; то^»\оЕс (лаоїс) 0% бу- 
уаёеь Валдис ес йоду полешот; иъ тексту рукописей 
Гебгардть добавляєть слово Лаос, которое мы и перево- 
димъ словомъ—„воинамъ“, въ каковомъ значеній оно часто 
употребляется во множественномь числЪ; такъ переводить и 
Цекклерь, по только съ опущешемъ слова лолЛоёс. Въ 
виду неясности текста рукописей (безь добавленія Лаос) 
Гильгенфельдь предлагаеть вмфсто то^Лоёс читать или 
кос, или блог, или пайлоїс, а вмівсто вАтідас-- 
аблідас. Риль видить здфеь ошибку переводчика и зам#- 
няєть лОХАой5 словомь лос, чревь что получается 
будто бы противоположеше Месси Соломону, который такъ 
много заботился объ устроеши флота. Но и помимо испра- 
вленій и дополнен! тексть, предлагаемый рукописями, даєть 
довольно опредфленную мысль: Мессія не будеть возлагать 


уд 
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38. Самь Господь — царь его (и) надежда того, 


кто силенъ надеждою на Бога; и онь помилуєть веб 
народы предъ нимъ въ страхф. 


39. Ибо онъ поразить землю словомъ усть своихъ. 


на вЪкъ, : 


40. и будеть благословлять народъ Господень въ. 


мудрости сь радостію, 

41. и самь онь чисть оть гріха, чтобы владыче- 
ствовать надь народомь великим», обличить начальни- 
ковъ и истребить грёшниковъ силою слова. 

42. И не изнеможеть онъ во дни свои у Бога 
своего; ибо Богь содфлалъ его сильнымъ въ духВ свя- 
томъ и мудрымъ въ совіті разума сь силою и правдою. 

48. И благословенів Господне съ нимъ въ силі, 
и онь не изнеможетъ. 


44. Надежда его на Господа, и кто возможетъ. 


противь него? Силенъ въ дфлахъ своихъ и крпокъ 
въ страх Божіемь, 

45. пасущ стадо Господне въ вірі и правді, 
и онъ не допустить ослабфть (никого) между ними въ 
стаді ихъ. 

46. Въ равенств$ будеть вофхъ ихъ вести, и не 
будеть между ними надменности, чтобы совершать на- 
силе между ними. 





надежду на коня и всадника п налукъ, не будеть пріобрі- 
тать золота и серебра для веденія войны, вслідствів чего 
въ его время война не будеть служить предметомъ надеждъ 
на обогащене. — 38. Неясность второй половины стиха по- 
будила Гильгенфельда изыЪнить слово @/270ер (помилуетъ) 
въ 0770 (поставить), а Шмидта — въ Єхбуєву; Риль для 
ясности перевода нісколько уклоняется оть текста, воспол- 
нял его: „онъ помилуеть вс народы, чтобы они предстали 
предь него въ страх“. — 39. Ср. ст. 27; Ис. ХІ, 4. — 
42. Ор. Ис. ХІ, 2. Вообще можно замфтить, что мессіан- 
свя чаянія съ 39—43 ст. въ значительной мЪр$ напоми- 
нають пророчество Исайи въ ХІ, 1—6.—45. Ср. Пс. ХХІ; 
ХИ, 11; Мих, У, 4; Пе. СУ, 87. — 46. Вь ‘равенствь, бу 
ібдстті; такь читаєть Гебгардть по рукописямь В, Ти[; 
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41. Сія красота царя Израилева, которую, повналь 
Господь, чтобы воздвигнуть его надъ домомь Израиля 
Чи) наставить его. 

48. Слова его очищены огнемь болфе, чфиъ самое 
‚лучшее, многоцфнное золото, въ собраніяхь онъ будеть 
«удить коліна народа освященнаго; 

49. слова его, какъ слова святыхъ въ сред людей 
священних». 

50. Блаженны рожденные въ ті дни, чтобы видіть 
блага Израиля въ собраній колінь, которыя сотворить 
Богъ. 

51. Да ускорить Богь надь Израилемъ милость 
Свою; да избавить насъ отъ нечистоты оскверненнихь 
враговь. Господь--Самь Царь нашь во вфкъ и до віка. 


15. Пеаломъ Соломону; еще о Христі Господі, 


Господи! милость Твоя на діла рукь Твойхь во 
вікь; 


въ другихь рукописяхь и у другихь издателей -- бу 0010- 
тяги (въ святости), что также вполий уместно по смыслу 
въ данномъ случаб.--48. Болъе чьмь самое лучшее, много- 
ьнное злато, улёо убуодіоч то лобтоу тішоом; Геб- 
гардть предполагаєть, что въ первоначальномь тексті слова, 
тішіоч не было (въ вынфшнихъ рукописяхъ оно есть), но 
потомъ оно было прибавлено на поляхь въ поясненіе слова 
то тофтоу, а въ позднфйшахь рукописяхь уже введено 
было и въ самый тексть; поэтому Гебгардть заключаєть 
слово гідом въ скобки какь позднійшую вставку. — Ко- 
льна народа освященнало, ^ао® филос пугабибуду; такь 
читасть Гебгардть по рукописи В и по соотвбтствію сь 
28 ст.) у всвхь других надателей--Лаол)с, филас т уга- 
бибчом (будеть судить людей, коліна освященныхь). — 
50. Ср. ХУШ, 7; Огас. ЗіБ: © шахаоібтос, хеїмом бе 
гіс убдчом Фбдетаї ачуо (Ш, 371); Пе. СХХУП, 5; Дан. 
ХП, 12. . 

ХУ. — Еще, Єгі; такъ читаєть Гебгардть по рукопи- 
‹ямь Ви; у другахь издателей Єлі (гої Хо1бто%), 


102 


2. благость Твоя сь богатымъ даромъ на Израиля; 
очи Твои — взирающия на нихъ (на дбла), и (никто) 
изъ нихъ не будеть имфть недостатка; 

3. уши Твои услышать молитву нищаго во упо- 
ван; суды Твои на всю землю съ милостію; 

4. и благоволеше Твое на сбия Авраамово, сыновъ 
Израиля. Наказане Твое на нась, какъ на сына пер- 
венца единороднаго, 

5. дабы обратить душу благопослушливую отъ не- 
наученія къ непорочности. 

6. Да очистить Богь Израиля въ день милости 
во благословеній, во дни ті, что увидять блага Гос- 
подни, которыя Онъ сотвориль роду грядущему; 

1. Блаженны родившіеся во дни ті, ибо они уви- 
дять блага Господни, которыя Онъ сотворить роду 
грядущему; 

8. (они будуть) подъ жезломь наказанія Христа 
Господня вь страхф Бога своего, въ мудрости духа, 
и правды и силы. 





что едва-ли правильнфе. — О Христь Господь, гой Хои- 
070% улойїоу; можно перевести эти слова и „о Христ® 
Господнемъ“ (Цекклерь такь и переводить), но употреблен- 
ное въ ХУП, 36 выражене — „Христосъ Господь“ даєть 
право предпочесть сдфланный нами переводъ; Риль перево- 
дить эти слова—„о Господі Мессін".--1. Ср. Пе. СХМУ. 9. 
— 2. Ср. У, 16. 17; Пс. Х, 4; Зах. ТУ, 10.--3. Ср. Пс. 
ХХХПІ, 16; 2 Парал. УТ, 40.--Нищало во упованій, пто- 
Хой бу Єдліді, вместо лгохой Єдтійомтос) см. примі- 
чавів къ УТ, 8.-- 4. Первенца единороднало, тостбтохомч 
шомоуєуї; ср. ХШ, 8; Исх. ТУ, 22; Пе. ПХХХУШ, 27; 
ХХІ, 21; Сир. ХХХУТ 13; 3 Ездр. УТ, 58. —5. Блалопо- 
слушливую, еттхооу; такъ у Гебгардта по рукописямъ В, 
З и І; вь другихь изданіяхь улухооу.— Кз непорочности, 
бу Фумоіа, собственно—къ невбдінію, дётской невинности; 
см. Ш, 9; ср. Езек. ХХХШ, 14.—7. Ср. ХУП, 50.— Роду 
зрядущему, уєчей тій боуошеми; ср. Пе. ХХІ, 31. 32; ХХ, 
18; 3 Ездр. 1, 35.--8. Въ греческомъ текст здісь нібть 
ни подлежащаго, ни сказуемаго; Велльгаузенъ предполагаетъ, 
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9. Да направить онъ мужа въ дфлахъ правды къ 
страху Божию; да поставить вефхъ ихъ предь Госпо- 


омъ, 

10. (да будеть) родъ благій въ страхв Божівмь 
во дни милости. Междупсалміе. 

11. Великь Богь нашъ и славенъ живущий въ выш- 
них, і 

19. упорядочившій въ движеній світила небесныя 
для времень годовь, изо дня въ день; и они неотсту- 
пили оть пути, который Ты заповфдалъ имъ. 


что здісь возобновляется рфчь о милостивомъ наказани 
Изранля Богомъ, о чемъ говорилось въ 4 и б стихахъ; но 
кажется, что здфсь ближе всего можно разумёть грядущій 
родъ современниковь Мессм, о которыхъ псалмисть гово- 
риль въ предшествующемь стих$. — 9. Мужа 65 дълахь 
правды, дудоа дм Єоуоіс дихмобиутс, вмбето йидоа 
тоїофута діхогобамтую; см. примфчане въ УТ, 8.- Пред», 
Фусістьом; такъ читаєть Гебгардть по рукописямъ В и Г; 
у вебхъ другихь издателей &у фор. — 10. Междуясалае; 
см. примфч. въ ХУП, 31. Риль, обновываясь на томъ, что 
въ Московской рукописи здфсь будто бы поставленъ знакъ, 
какъ бы заканчивающій псаломь, и слідующій стихъ начи- 
нается съ большой (заставочной) буквы, считаетъ дальнй- 
шіе стихи отрывкомъ 19-го псалма; но съ этимъ предполо- 
женіємь едва-ли можно согласиться, такь кавкъ преданів 
знаєть только 18 псалмовь Соломона; да п основанія, ука- 
зываемыя Рилемъ, являются совсфмъ ничтожными въ виду 
того, что во всфхъ другихъ рукописяхь не дается ни ма- 
лЪйшаго повода ділить пастоящій псаломъ на два. По за- 
мфчанйо Гебгардта, если Риль въ чемъ и правъ, то только 
въ своемъ предположеніп, что до нась не дошелъ въ нол- 
номъ виді конець псалмовь Соломона; но на нашіь взглядъ 
и это еще не безспорно.—12. Изображен!е порядка въ дви- 
жени свфтилъ небеснихь встрёчается и въ другихъ апо- 
крифахъ; см. кн. Еноха П, 1; ХХХШ, 3; РХХІП--РХХХІЇ 
гл; Завфть Нефеалима Ш гл.: „солнце, и луна и звёзды 
не измфняютъ порядка своего“; Климент. 1 Корине. ХХ, 
2—5; ср. Пе. СХІУІ, 4; Ис. ХІ, 26; Сир. ХИП, 6—10.— 
Изо дня ва день, @ф’ тшеосм єіс т шеоас; Риль перево- 
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13. Въ страхф Божіемь путь ихь на каждый день, 
оть дня, въ который сотвориль ихъ Богь, и до віка; 
14. и они не заблудились съ того дня, въ кото- 
рый сотворидль ихь Богь; оть родовь древнихь не 





дить — „оть вічности до вфчности“. — 13. Сознательное и 
разумное подчинеше світиль небесныхь велён!ю Господа 
съ особенною ясностію и опредленностію изображается въ 
книг Еноха, откуда авторь псалмовъ очевидно и занмство- 
валь вмражаємую здфсь мысль; см. кн. Еноха ХУПІ, 15-- 
16; ХХІ, 6; ХХХ, 6—14.—14. Не заблудились, оп)х вл амті- 
Флбам; здфеь употреблено выражен!е, намекающее на блуж- 
дающія звёзды или планеты (407206 л\ауйтош), о кото- 
рыхъ въ книг Еноха говорится, что онВ въ своемъ дви- 
женіп преступили повелініє Боже; см. Ен. ХУПІ, 14--15; 
ХХІ, 3. 6; ІХХХ, 6.— Во второй половині стиха говорится 
повидимому о томъ, что отъ віка установленный порядокъ 
въ движеній світиль небесныхь можеть быть нарушень 
только для особенныхь избранниковь Божійхь въ виду ка- 
кихт-либо чрезвычайныхь цілей; см. Тис. Нав. Х, 12. 13; 
4 Цар. ХХ, 9—11; Ис. ХХХУПІ, 8. Риль предлагаєть н%- 
сколько иной переводъ, которымъ дается мысль, что сві- 
тила никогда не отступають отъ пути своего, развё только 
Самь Богь допустить это для наученія (Фу ёлалауй) ра- 
бовь Своихъ; слідовательно, по мибвнію Риля, псалмиєть 
дфлаеть намёкъ на небесныя знаменія, — появлее кометь, 
залменія солнца и луны ит. д. 


Заключительная подпись подъ псалмами Соломона су- 
ществуєть не во веёхъ рукописяхь; нашъ переводъ этой 
подписи сдВланъ по рукописямь Ни У, гді треческій тексть 
читается такь: файшої Ходошомтої іт: хоче вл, 5 
въ рукописи В число стиховъ указано 750 (шм), а въ Па- 
рижской всего только 30 (А), что очевидно произошло отъ 
ошибочнаго чтен!я буквы а за А. Но показанів и рукописей 
и стихометрій Никифора и Анастасія, въ воторыхь насчиты- 
вается въ псалмахь и пВеняхъ Соломона 2100 стиховъ, да- 
леко не соотвфтствуеть числу стиховъ по нынёшнему разді- 
ленію апокрифической псалтири: по разділенію, принятому 
Гебгардтомь, въ псалмахь Соломона всего 293 стиха, а 
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отступали они оть пути своего, кромі того только, 
если Богь предназначаль ихъ въ распоряжеше рабовь 
своих». 


Псалмы Соломона 18, имфютъ стиховь 1000. 


по другимъ изданямъ 334. Въ виду того, что въ рукописи Н 
во многихъ мфстахъ каждый стихъ раздфляется на дві части, 
Гебгардть предполагаєть, что въ псалмахь Соломона насчи- 
тывается 1000 неполныхъ стиховъ, а только полустишій; 
но и при этомъ нынфшнее раздбленіє псадмовь не даєть 
такого числа полустишій. Все это говорить скорбе всего 
за то, что дёлене апокрифическихь псалмовь на стихи въ 
сохранившихся до насъ рукописяхв совсёмъ не то, какимъ 
«оно было въ древнбйшихь списках». 


ПРИЛОЖЕНИЕ. 
ОДЫ СОЛОМОНА ВР КНИГВ „ПИСТИСЬ-СОФТА“. 


На коптскомъ язык до нашего времени сохрани- 
нн гностическое произведеше подь назвашемъ 
пох фіа ‘). Содержанів его составляють бесфди 

уса Ариста съ Своими учениками, Богоматерью и 
ая евангельскими женами о различныхь вопросахъ, 
а и раскрыть гностическую систему. По 
сьо шему изслбдованію Ад. Гарнака 7, это 
Ян появилось въ Египтв во второй половині 

ка‘) и первоначально было написано на грече- 
скомъ языкф, несомнфнные слфды котораго сохранились 
а м Да и тексті. Прежніє изсяфдова- 

Й ‘и Пистись-Софіа приписывали ее или вален- 
п Е и Изенеръ) или офитамъ (Кёстлинъ, 
о коби и др.); но Гарнакъ старается доказать, 

т т круга гностиковъ-сееитовъ. 
-то гностическомъ произведен - 
водятся пять одъ Соломона. Въ а ры 





1 
) Мы имфли подь руками т 
Г у рудъ М. Зсуагіхе въ і 
й Реіегтапп-а: Рівіів Зорбіа; ориз бпозНеит Уаепёто т 
дит (тексть коптекій и затинскій); Вегоїїпі 1851. 


*) Пефег фаз бповіївсїе Вись Різіів-борбі 
вись. уоп беБЪагае и, Нагпаск; В. УП, оч аа 


3) Риль и Джемсь (Радио? й і 
шої Хой В В 
ХХІ) относять написан ся къ 900-250 при А и 
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излагающейся въ книг5 Пистись-Софіа, Его слушатели 
приводять въ объяснеше и восполненів Его’ словъ ци- 
таты изъ св. Писанія и преимущественно: изъ псалмовь 
Давида, при чемь приводимыя’ свидфтельства предва- 
ряются всегда такими стереотипными словами: „Господь. 
мой! Твоя сила світа пророчествовала нфкогда чрезъ 
Давида и говорила въ такомё-по псалиї". Приблизи- 
тельно тфий-же самыми словами предваряются здісь 
и оды Соломона’ (си. примфчашя къ переводу ихъ). 
Отсюда можно заключать, что оды Соломона въ глазахь 
автора книги Пистисъ-Софа имфли очевидно такое-же 
священное и каноническое значеніе, какъ и псалмы 
Давида. ДалЪе, вс цитаты изъ пеалмовъ Давада не 
вымышлены автором» гностической книги, а приводятся 
сь буквальною точностію изъ канонической псалтири; 
а это даєть право заключать, что и оды Соломона не 
сочинены авторомъ книги Пистись-Софіа, а дЪйстви- 
тельно заимствованы изъ сборника Соломоновыхъ одъ, 
который вфроятнфе всего помфщался ‘въ употребляв- 
шихся у тностиковъ кодексахъ въ ряду ветхозавфтныхъ 
книгь, подобно тому, какъ 18 псалмовь Соломона во 
вебхь дошедшихь до насъ кодексахъ помфщаются на 
ряду съ каноническими и неканоническими писаніями 
Соломона. Обращають на себя вниман!е слова, предше- 
ствующія въ книг Пистись-Софіа второй од% Соло- 
мона: ,Марія же, Матерь Тисуса, отвфчая, сказала: 
Господь мой! Твоя сила світа пророчествовала нзкогда 
о сихь словахъ чрезь Соломона въ девятнадцатой одЪ 
и говорила". На основаній этого можно-бы повидимому 
заключать, что оды Соломона служатъ непосредетвен- 
нымъ продолженіємь 18 псалмовь Соломона и въ преж- 
нее время составляли съ ними одно нераздльное пф- 
лое. такъ что псалтирь Соломона содержала’ не 18, а 
большее число псалмовъ. Такое предположене дЪйстви- 
тельно высказываютъ Риль и Джемсь '). Но и по об- 
щему характеру и по содержанию оды Соломона, какъ 





1) См. выше примфч. къ Пс. Солом, ХУШ, 10. 
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‘увидимъ, ‘существеннымь образом отличаются от апо- 
крифическихь псалиовь, такь что объединять ихъ съ 
послфдними нёть никакого основанія. Гарнакь по дан- 
ному поводу высказываеть предположенів, что быть 
можеть въ кодексі, которымъ пользовалея авторь 
книги Пистись-Софіа, оды Соломона слідовали непо- 
горедственно за псалмами Соломона, почему первая посл 
нихь ода была обозначена авторомъ числомь 19, Но, 
по нашему мибнію, скорфе всего можно допустить, что 
вь древнее время одь Соломона существовало значи- 
тельное число (не менфе 19), но изъ нихь авторь книги 
Пистись-Софіа привель только пять и между прочимь 
оду девятнадцатую. 
Рішенів вопроса о происхождени Соломоновыхъ 
'ОДЪ ВОЗМОЖНО только на основаній содержанія ихъ, 
Первая, вторая и четвертая оды являются совершенно 
безцвітними, такь что ихъ можно одинаково считать 
произведенемъ и іудейскимь, и христіанскимь и гно- 
стическимь; но третья и пятая оды дають нфоколько 
весьма важныхь указанй. Въ третьей одЪ говорится 
объ истечени (атообога, етапайо) отъ Бога, которое 
великою рікою разлилось по всей землі и поднялось 
даже надь храмомь; обильная вода утолила жажду 
всфхь, живущихь въ безводной стран; блаженные слу- 
жители (дідхомог) сего питія, которымъ ввфрена вода 
Господня, сдфлали влажными изсохщія уста, возвратили 
къ жизни умиравшія души, возстановили ослабфвише 
члены и открыли свфть для осліпленньхь очей; чрезъ 
вічную воду жизни вс познали себя въ Господі и 
получили спасен!е.—Едва-ли возможно сомнфваться въ 
томъ, что здфеь идеть річь о значени христіанскаго 
крещенія, обновляющаго весь мірь своею очиститель- 
ною водою; подь блаженными служителями воды оче- 
видно нужно разумфть особыхъ совершителей таинства 
крещенія; выражене— „истечене отъ Бога“, хотя и 
употребляется здісь въ приложеній къ крещен, а 
не къ эонамъ, заставляєть однако предполагать въ 
авторів третьей оды скорфе всего гностика, не преми- 
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нувшаго воспользоваться излюбленнымъ и самынъ о 
требительнымь въ гностическихь системах» О. 
ніємь. Гарнакь ‘) находить въ настоящей да зма к 
нів и на місто написанія ея, и ниенно--на б ж 
авторь этой оды, говорить онъ, займетвоваль обрана» 
великой ріки оть разлитія Нила, который поднимає: Ж 
до высоты домовъ и обильно напаяеть ую 
страну“. Небольшая доля вфроятности есть и ви т: З 
предположеній. Гностическій элементь еще бол зай 
тенъ въ 5-ой одф. Здісь говорящимь лицомъ ее 
эонъ - Христось (ст. 12), который быль а 
Богомь на землю сь небесной высоты п полу и 
власть разрішать всякія узы; силою Бозе ры 
сфялъ вебхь своихъ враговь и поразиль седми броню 
дракона сь его сфменемъ; Господь роокать сего 
зона (Христа) въ мірь погибели, чтобы вс до ів 
разръшеве и обновленіє и сдфлались „святый В 
лищемъ. — Такимь образомь о христіаноко-т о си 
скомъ происхождении двух» разсиотрённыхъ одь и 
можеть быть какое либо сомибнів. А это даєть б 
право заключать о подобномь же происхожден т 
остальныхъ одъ, принадлежавшихъ къ одному и тому: 
сборнику и написанныхь тфыъ же р я 
Что касается времени написанія ло б 
одь, то объ этомъ можно говорить только сь зе 
или меньшею вброятностію. Если мы примем, во зна 
мане. что цитующая ихъ книга Пистись-Софіа. и 
написана никакъ не позднфе 3-го віка, такъ какъ о 
судя по ея содержанию, появилась еще въ о р 
ній на христіанство (вфроятно въ Я кі) 
и что ко времени ваписанія этой книги оды о 
пріобрбли въ средф гностиковь ввісокій орі ет 
варавнз сь св. Писатемъ, то мы можемь съ и то 
рымъ правомъ заключать, что разсматриваем о 
были написаны едва-ли поздніе втораго вБка по р 
Первоначальнымь языкомъ Соломоновыхь одь - 


1) Ор, сії., стр. 43. 


110 


среческій, такь какь въ коптскомъ тексті ихъ оста- 
влено безь перевода множество греческихь словь (во 
вебхъ пяти одахъ до 30); предполагать еврейскій ори- 
гиналь никакь не возможно въ виду христіанскаго 
происхожденія од». 

Предлагаемый нами русскй переводь Соломоно- 
выхъ одъ сдфланъ нами сь латинскаго текста по изда- 
нію Гарнака; кромб того у нась подъ руками било 
полное издаше книги Пистись-Софіа Швартце и Петер- 
мана (коптскій тексть сь латинокимь переводомъ) и 
греческій переводь Соломоновыхъ одъ Риля и Джемса, 


представляющій попытку возстановить ихъ первоначаль- 
ный текстъ. 


І. 


Буду благодарить Тебя, Господи. ибо Ты Богь 
мой. Не оставь меня, Господи, ибо Ты надежда моя. 

2. Ты даль мнё судъ Твой туне, и я освобождень 
Тобою. 


3. Да падуть преслёдующе меня и не увидять 
меня. 
4. Облако дыма да покроеть очи ихъ, и мгла 


воздуха да омрачить ихъ, чтобы они не видфли день 


и не захватили меня. й 





1. Первой од Соломона въ книг$ Пистись-Софіа пред- 
шествуєть сначала рфчь Ісуса, сообщающаго ученикамъ 
тимнь, воспётый Ему Пастись-Софіей, а затъмъ слбдующій 
разсказъ: „было же: когда Тисусъ копчият говорить эти слова, 
Свонмь учецикамь, Саломій, подошедши, сказала: Господь 
мой! сила мол вынуждаеть меня высказать пстолковане (80- 
1абопеш) словь, сказанныхь Пистись-Софіей. Твоя сила 
пророчествовала нЪкогда чрезь Соломона, говоря“. — 1. Ср. 
Пс. СШУ, 5.--Буду батодарить, зтаЧаз адат; у Швартце 
— шапіевіаїо ше, у Риля—ё:0о моло у"бо ши. —9. Я осво- 
божден, Шегадиз зи) у Швартце — зегуог, у Риля — Фує- 
Фуийдубум (сохраненъ). — 4. Ср. Пе. ИХУШ, 24. — Да 
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5. Совфть ихъ да будеть безуспфшнымь, и что 


ни замышляли, да придеть на них». 


6. Они умышляли совіть, (но) пусть не будеть у 
нихь успіха. 

т И побфдили ихъ сильные, и что они уготовляли 
коварно, пало на нихь самихъ. 

З Надежда моя въ Господі, и я не убоюсь; ибо 
Ты Богь мой, Спаситель мой. 


П. 


Господь надь главою моею какъ вінець, и я не 
буду безъ Него. 
У 2. Сплели миб вфнець истины, ионъ произрастиль 
во миб вітви Твои. в 

3. Ибо онь не похожъ на вмисохшій вінець, кото- 
рый не даеть отпрысковъ; но Ты живешь надъ главою 
моею. 

4. И Ты прозябъ надь главою моею; плоды Твои— 
полные и совершенные, полные Твоего спасенія. 


омрачитз ца», о\Мепеугеё еоз; у Риля этотъ т 
измВненной форм) отнесень къ слВдующему о 
которое читается у него такъ: бхогибдейтбам хаї. ит г за 
тд фос.-5. Ср. Пе. УП, 17.—На ние, зарег т З а 

--длі херадтм а тебу.—Т. Ср. ст, 5; По. ЇХ, 16.—8. Ср. 
рі Чі Въ гимн$ Пистись-Софій, предшествующемъ а 
од, выражается почти буквально та же самая ун ово 
рон, увбичивающей главу Іпсуса), которая вла за 
01%; послібдняя предваряєтся таким ати в Я 
Матерь Іисуса, отвфчая, сказала: Господь мой! о 
світа пророчествовала нфкогда о сихъ словахь реко їй 
мона въ его девятнадцатой одів и говорила“. По объяснен! 
Гарнака, въ настоящей од образно выражается а 
Господь руководить Своею истиною пЪвца (псевдо-Со. ни 
Онъ—вфнець на главі его, который зеленфеть п я 
плоды, т. е. неполняеть пфвца святыми и о з 
лями и ведеть его ко спасенію. — 1. Ср. Ис. тЫ й з 
Сплели, ріехегай у Риля--ЄтАЄу 917) (сплетень).--4. Пр 


Изошло истечеше и сдфлалось великою разлив- 
шеюся рікою. 

2. Она объяла всбхь ихъ и направилась поверх 
храма. 

3. Не могли удержать ее въ містахь укріплен- 
ныхъ и застроснныхъ, и не могло удержать ее умфнье 
тЬхь, кто запруживаєть (рЪки). 

4. Привели ее на всю землю, и она объяла всбхь 
их». 


3я05 надз злавою моею, сегтіпаєії зирег сари шепи; у Риля 
— аЕаут бя" єшот (Швартце—зирег те). 

ИИ. Предъ третьей одой Тисусъ сообщаєть Своимъ уче- 
никамъ гимнъ Пистись- Софій объ пстеченін отъ Бога світа, 
которое было послано чрезь Гавршла и Михаила, чтобы 
спасти погруженную въ хаосъ частицу світа и возвратить 
ее къ Пистись-Софін; за этимъ слідуєть разсказъ: „Петръ, 
подошедши, сказалъ: Господь мой! въ разьясненіе словъ, 
которыя Ты сказаль, Твоя сила свфта пророчествовала н%- 
когда о семъ чрезь Соломона въ его одахъ“.—2. Всльт их, 
ео5 ошпез; Гарнакь предполагаєть, что въ одномъ изъ пред- 
щшествующихт стиховъ было указано, кто разум$ется здЪсь, 
и что всего вфроятнфе здбїсь идеть річь объ избранникахъ, 
удостоившихея крещенія; Риль читаєть--Єтеблабато лау- 
тас аа)гол/с — и видить здісь указанів на то, что источ- 
никь, изшедшій оть Бога, приняль вь себя всё ріки или 
водь.--Поверає храма, зарег фетр\иш; по мибвнію Гарнака 
коптекій переводчикь можеть быть прочиталь здфсь непра- 
вильно удос вмісто Мадс; но если такой ошибки ніть, то 
здфсь очевидно выражается та мысль, что вода, изшедшая 
отъ Бога, объяла даже и іудейскоє святилище, т. е. іудей- 
скій народъ.—3. „Здфсь поэтически выражается мысль, что 
человфческая сила не можеть задержать и остановить тече- 
в!е, получившее начало оть Бога; во можеть быть въ сло- 
вахъ— „Ш 10615 шип! з её аеЯсаНз“ скрывается какой ни- 
будь тайный смыслъ“ (Гарвакъ).—4. Привели, Фахегипі; у 
Риля--хаттуд» (приведена). — Вста из; ср. 2 ст. (при- 
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5. Пили (изъ нея) ті, которые живуть въ безвод- 
ной землф; жажда ихъ утолена и уничтожена, когда 
имъ было дано питье отъ Всевышняго. 

6. Блаженны ті служители сего питья, которымъ 
ввфрена вода Господня. 

т. Они измфнили губы, которыя были изсохшими; 
получили радость сердца удрученные; они уловили души, 
вдохнувъ дыхаше, дабы онф не умерли; 

8. возстановили ослабфвиие члены, дали силу сво- 
боді) слова и свфтъ очамъ их». 

9. Ибо всф познали себя въ Господі, и получили 
спасеше чрезъ вічную воду жизни. 


Ту. 


Я освобождень ость узъ; къ Тебі, Господи, я 
прибітгь, ибо Ты былъ для меня правою рукою, спасая 
меня. 

2. [И спасая меня] и помогая мн, Ты не допу- 
аль противниковь моихъ, и они не обнаружили 
себя, 


мфчан.); Риль читаєть: лаутом том адйтом.-- б. Ср. 
Прем. Сол. ХТ, 4.-- 7. змінили, сопуегіегипі; Гарнакь 
считаєть здфеь подлежащимъ елово— „служители“ (дедхомог) 
п сообщаєть стиху такой смыслъ: служители воды сей сді- 
лали влажными изсохшія уста, такь что ті, которые осла- 
біли, получили радость сердца; они (служители) исхитили 
отъ смерти души п проч.; у Риля, какъ въ этомъ, такь и 
въ сабдующемт стихВ употреблена страдательная форма: 
измЪнены уста (ёлебтоафубам), укрфпяены удрученные и 
т. .—9. Ср. Ис. ХИ, 3; Апок. ХХІ, 6; ХХП, 17.— Чрез 
стьчную воду жизни, рег адиат уИае аеегпаш; у Риля и 
Швартце — ,чрезт воду жизни до вбкає (= том айсбма, 
цздие ай аєвегпит). 

ІУ. Четвертой одф предшествуеть также сходный съ 
нею по содержанію гимнъ Пистись-Софін, а затімь слі- 
дующій разсказь: ,бома сказаль: Господь мой! о гимн%, 
который сказала Пистись- Софіа, что она была освобождена, 


Псалтирь Соломона. у 8 
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3. потомучто лице Твое было со мною, избавляя 
меня благостію Твоею. 
4. Я приняль поношеніе предь толпою, и они 
извергли меня; я быль предъ ними какь свинець. 
Я 5. У меня была сила чрезь Тебя, помогающая 
ми. 
6. Ибо Ты положиль світильники по правую руку 
оть меня и по лбвую, 
т. чтобы ни та, ни другая не была лишена части 
світа. 
8. Ты укриль меня подь тВнью благости Твоей, 
и я преодоліль одежды кожаныя. 
‚9. Десница Твоя возвысила меня, и удалила без- 
силів отъ меня. 
10. Я быль укріплень истиною Твоею, очищень 
правдою Твоею. 
11. Далеко отринуты оть меня противники мои, 
и я оправдань Твоею правдою, ибо покой Твой во 
віки въковъ. 


изь хаоса, Твоя сила світа пророчествовала о семь иЪкогда 
чрезь Соломона, сына Давида, въ его одахъ.—2. И спасая 
меня, её зуалз те, слова эти повторены очевидно по ошибкі 
переписчика въ объяснешн бомм, слбдующемт за одой и 
повторяющемь ел текств, слокь этихь ить. — 6. Ср. Пе. 
ХУП, 29; СУПІ, 105.—7. Ср. Пе. ХУ, 8.—8. Я преодольлі 
одежды когісанья, 8прегамі уезитет ре ееа; такт п у 
Швартце; Риль переводить: єтеуєфадуу блойтм тошіам 
(я облекся въ славную одежду); сходно съ Рилемъ читаетъ 
и \о14е: сб ВЫ сае]езз тациз уезИтети$ Попогійсів. Но 
чтенів Гарнака и Швартце, кажется, правильне, таль какь 
въ объясненш оды бома даеть этимъ словалгь такое истол- 
ковалів: „что касается словъ, которыя "Твоя сила сказала: 
„я преодол$лъ одежды кожаныя“, то это тб же самыя слова, 
котормя сказала Пистисъ-Соф1а (въ гимнф, предшествую- 
щемь од): и отринули отЪ меня вс} мои злыя вещества 
(17Лас, т. е. грбховную матерію), и я преодолвла ихъ Тво- 
имь свфтомъ“. На основаши этихъ словь можно полагать, 
что подъ кожаными одеждами разумбется гріховная одежда 
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Тоть, кто свелъ меня внизь изъ мість високих, 
небесныхъ, и привель меня въ міста, которыя вт осно- 
ваній преисподней; 

2. Тоть, кто удалиль тамъ находящееся въ сре- 
дині и научиль меня сему; й 

3. кто разсбяль враговь моихъ и противниковъ 
моих; 
4. кто даль мий власть надъ узами для разріше- 
нія их»; 


плоти, о которой авторъ оды п говорить, что онъ преодо- 
ліль ее п подчиниль власти души. — 11. Ср. СХХХІ, 14; 
Соф. Ш, 15. 

у. Этой одв предшествують въ кпигб о Пистись- Софіа. 
обычный гимнь п затівм'ь слбдующія слова: ,Матеей, отвфчая 
(Писусу), сказаль: объ истолкованіп тимна, который про- 
изнесла Пистись-Софіа, Твоя сила світа икогда пророче- 
ствовала о семь въ од Соломона“. Для пониманія настоя- 
щей оды необходимо имфть въ виду, что говорящимь ли- 
цомт является здівсь вопь-Йскупвтель, на котораго дфлается 
ясное указаше въ 12 ст. —1. И привел мени 05 мъета, 
её Чихй те іп 10са; читая тахь въ слфдь за другими пере- 
водчиками, Гарнакь въ то же время предполагаєть, что мо- 
жеть быть здфсь пужно читать--е 10615, п сообщаеть всему 
стиху такой емысль: Господь свель эона-Искупителя сь не- 
бесной высоты, но затВмь опять извелъ его изь препспод- 
пей къ горпему міру. Но и при обычпомь чтепіп мыель по 
совсбмь темна: Господь съ небесной высоты послаль эона 
не только на землю, но и въ глубину преисподней. —2. Уда- 
лиль тамь натодящееся в5 срединь, аюзкаїс ИЛ Паєс дцае 
іп шейю вип; такъ читаєть и Швартце, у Риля--б та & 
м4бсо @лобтгбас. Выражаемая одфсь мыель совебмь не 
ясна; можеть бить здЪсь туманно высказывается такого рода 
гиостическая мысль: Господь удалиль отв зона-Христа, по- 
сланнаго па землю, вліяніє злой матери или того міра, ко- 
торый находотся въ срединв между небесною высотою и 
между глубиной преисподней (ст. 1), п научилъ его самого 
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5. кто поразиль змія седмиглаваго моими руками: 
Тоть поставиль меня надь его корнемъ, чтобы уничто- 
жить сфмя его. 

6. И Ты быль со мною, присутствуя при мн$. 

7. Во всякомъ мбсть окружало меня имя Твое. 

8. Десница Твоя уничтожила ядъ злословящаго. 

9. Рука Твоя уравняла путь для вфрныхъ Твоихъ. 

10. Ты освободиль ихъ изъ гробовь, перенесь 
ихъ изъ среды труповъ; 

11. ввяль мертвыя кости, облекь ихъ тфломъ, и 
находящимся безъ движенія даль силу жизни. 

19. Путь Твой сдфлался непричастнымь гибели и 
Твое лице также; Ты привель зона Твоего въ погибель, 
чтобы веб разрфшились и обновились. 

18. И дабы усугубить всбиь имъ світь Свой, Ты 
излиль на нихъ богатство Свое, и они сдфлались свя- 
тымъ жилищемъ. 


преодолбвать злую матерю.—5. Надз сто корнемз, зирег га- 
Фісет е)й8; можеть быть вмраженіе это представляет соб- 
ственно только пЗкоторую перефразпровку первооб'тованія: 
сбмя жены сотретъ главу змія.--7. Во всякома мьстиь, отит 
іп 1060; у Риля эти слова отнесены къ предшествующему 
предложенію. — 11. Силу; въ коптскомъ текст оставлено 
здіфсь пепереведеннымь греческое слово — &/ё оугам. — 
12. Ва позибель, іп регпісіет, т. с. въ мірь гріха и поги- 
бели. — 13. Излиль на нижь, зарезёгах15Н зирег еоз; соб- 
ственно: Ти падстропль надъ пими, т. е. увеличилъ духов- 
ныя блага подобно тому, какъ домъ увеличивается чрезъ 
надстройку. 
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